	Direktiva (BE) 2016/680 e Parlamentit Evropian dhe e Këshillit e 27 prillit 2016 “Për mbrojtjen e personave fizikë në lidhje me përpunimin e të dhënave personale nga autoritetet kompetente me qëllim parandalimin, hetimin, zbulimin, ndjekjen penale të veprave penale apo ekzekutimin e dënimeve penale dhe për lëvizjen e lirë të këtyre të dhënave”
	Legjislacioni shqiptar i propozuar 
1 - Projektligji “Për mbrojtjen e të dhënave personale” 
E plotë

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7

	Neni
	Teksti
	Referenca
	Neni
	Teksti
	Përputhshmëria
	Shënime

	1(1)
	Kjo direktivë parashikon rregullat për mbrojtjen e personave fizikë lidhur me përpunimin e të dhënave personale nga autoritetet kompetente për qëllime të parandalimit, hetimit, zbulimit ose ndjekjes së veprave penale ose të ekzekutimit të dënimeve penale, duke përfshirë parandalimin dhe mbrojtjen nga kërcënimet ndaj sigurisë publike.
	1
	 (47)   
	Dispozitat e kësaj Pjese zbatohen për përpunimin e të dhënave personale të përmendura në pikën 1, të nenit 3 të këtij ligji, nga autoritetet kompetente për qëllime të parandalimit, hetimit, zbulimit ose ndjekjes së veprave penale ose ekzekutimit të dënimeve penale, duke përfshirë mbrojtjen dhe parandalimin e kërcënimeve ndaj sigurisë publike, mbrojtjes dhe sigurisë kombëtare
	E plotë
	

	1(2)
	Në përputhje me këtë direktivë, shtetet anëtare:
	
	(2)
	Ky ligj mbron të drejtat dhe liritë themelore të njeriut dhe në veçanti të drejtën për mbrojtjen e të dhënave personale.
	
	Dispozita i referohet vendeve anëtare dhe është e pazbatueshme për Shqipërinë.

	1(2)(a)
	mbrojnë të drejtat dhe liritë themelore të personave fizikë, dhe në veçanti të drejtën e tyre për mbrojtjen e të dhënave personale; dhe
	1
	(2)
	Ky ligj mbron të drejtat dhe liritë themelore të njeriut dhe në veçanti të drejtën për mbrojtjen e të dhënave personale.
	
	

	1(2)(b)
	Garantojnë që shkëmbimi i të dhënave personale nga autoritetet kompetente brenda BE-së, kur ky shkëmbim kërkohet nga legjislacioni i BE-së ose i shtetit anëtar, të mos kufizohet apo ndalohet për arsye që lidhen me mbrojtjen e personave fizikë lidhur me përpunimin e të dhënave personale.
	
	
	
	
	Dispozita i referohet vendeve anëtare dhe është e pazbatueshme për Shqipërinë..

	1(3)
	Kjo direktivë nuk pengon shtetet anëtare të ofrojnë garanci më të mira sesa ato që parashikon kjo direktivë për mbrojtjen e të drejtave dhe lirive të subjektit të të dhënave lidhur me përpunimin e të dhënave personale nga autoritetet kompetente.
	
	
	
	
	Dispozita i referohet vendeve anëtare dhe është e pazbatueshme për Shqipërinë.

	2(1)
	Kjo direktivë zbatohet për përpunimin e të dhënave personale nga autoritetet kompetente për qëllimet e parashikuara në nenin 1, paragrafi 1.
	1
	(47) 












48 (1)
	Dispozitat e kësaj Pjese zbatohen për përpunimin e të dhënave personale të përmendura në pikën 1, të nenit 3 të këtij ligji, nga autoritetet kompetente për qëllime të parandalimit, hetimit, zbulimit ose ndjekjes së veprave penale ose ekzekutimit të dënimeve penale, duke përfshirë mbrojtjen dhe parandalimin e kërcënimeve ndaj sigurisë publike, mbrojtjes dhe sigurisë kombëtare
Përpunimi i të dhënave personale sipas kësaj pjese do të kryhet nga autoritetet kompetente në përputhje me parimet e përcaktuara në nenin 6 dhe me nenin 51 në lidhje me përpunimin e mëtejshëm për qëllime të tjera

	E plotë
	Ky ligj zbatohet kur të dhënat personale përpunohen tërësisht ose pjesërisht, me mjete automatike, si dhe për përpunimin e të dhënave personale që janë pjesë e një sistemi arkivimi ose kanë për qëllim të bëhen pjesë e një sistemi arkivimi kur përpunimi nuk kryhet me mjete automatike.


	2(2)
	Kjo direktivë zbatohet për përpunimin e të dhënave personale plotësisht ose pjesërisht në mënyrë të automatizuar, dhe për përpunimin në mënyra të tjera të të dhënave personale të cilat janë ose synohet të jenë pjesë e një sistemi arkivimi.
	1
	3 (1)







48   





	Ky ligj zbatohet kur të dhënat personale përpunohen tërësisht ose pjesërisht, me mjete automatike, si dhe për përpunimin e të dhënave personale që janë pjesë e një sistemi arkivimi ose kanë për qëllim të bëhen pjesë e një sistemi arkivimi kur përpunimi nuk kryhet me mjete automatike.
Përpunimi i të dhënave personale sipas kësaj pjese do të kryhet nga autoritetet kompetente në përputhje me parimet e përcaktuara në nenin 6 dhe me nenin 51 në lidhje me përpunimin e mëtejshëm për qëllime të tjera.
	E plotë
	

	2(3)
	Kjo direktivë nuk zbatohet për përpunimin e të dhënave personale:
	
	
	
	
	Dispozita i referohet vendeve anëtare dhe është e pazbatueshme për Shqipërinë.

	2(3)(a)
	gjatë një aktiviteti i cili është jashtë fushës së zbatimit të legjislacionit të BE-së;
	
	
	
	
	Dispozita i referohet vendeve anëtare dhe është e pazbatueshme për Shqipërinë.

	2(3)(b)
	Nga institucionet, organet, zyrat dhe agjencitë e BE-së.
	
	
	
	
	Dispozita i referohet vendeve anëtare dhe është e pazbatueshme për Shqipërinë.

	
	Për qëllimet e kësaj direktive:
	1
	 49 (1)   
	Në këtë Pjesë, përkufizimet sipas shkronjave “b”, “c”, “e” deri “f”, “gj”, “i”, “ll” deri “o”, “r”, “rr”, “s”, “sh”, “u”, “v” dhe “x” të nenit 5, zbatohen me kushtin që termi “kontrollues” t’i referohet një autoriteti kompetent sipas fushës së zbatimit të kësaj Pjese.
	E plotë
	

	3(1)
	"të dhënat personale" janë informacionet në lidhje me një person fizik të identifikuar ose të identifikueshëm ("subjekti i të dhënave"); person i identifikueshëm është ai i cili mund të identifikohet, në mënyrë të drejtpërdrejtë ose të tërthortë, duke iu referuar veçanërisht një numri identifikimi ose një apo më shumë faktorëve specifikë të identitetit fizik, fiziologjik, gjenetik, mendor, ekonomik, kulturor ose social të atij personi fizik;
	1
	  5 (c)   







  5 (q)   
	“E dhënë personale” është çdo informacion në lidhje me një subjekt të dhënash;

“Subjekt i të dhënave” është çdo person fizik i identifikuar ose i identifikueshëm. Një person është i identifikueshëm nëse mund të arrihet në identifikimin e tij, duke iu referuar drejtpërdrejt ose tërthorazi, një apo disa faktorëve identifikues të veçantë, si emri, numri i identifikimit, të dhënave mbi vendndodhjen, një identifikuesi në internet ose një apo më shumë faktorëve specifikë lidhur me identitetin e tij fizik, fiziologjik, identitetin gjenetik, mendor, ekonomik, kulturor ose shoqëror
	E plotë
	 


	3(2)
	"përpunimi" është çdo veprim apo grup veprimesh që kryhen me të dhëna personale apo me grupe të dhënash personale, qoftë në mënyrë automatike apo me mënyra të tjera, të tilla si mbledhja, regjistrimi, organizimi, strukturimi, ruajtja, përshtatja ose ndryshimi, nxjerrja, konsultimi, përdorimi, përhapja përmes transferimit, shpërndarja ose vënia në dispozicion në mënyra të tjera, renditja ose kombinimi, kufizimi, fshirja ose asgjësimi;
	1
	  5 (l)   
	“Përpunim” është çdo veprim ose një grup veprimesh që kryhet mbi të dhënat personale ose grupe të dhënash personale, pavarësisht nëse kryhen me mjete të automatizuara ose jo, të tilla si mbledhja, regjistrimi, organizimi, strukturimi, ruajtja, përshtatja ose ndryshimi, rikthimi, konsultimi, përdorimi, përhapja me anë të transmetimit, shpërndarjes ose vënies në dispozicion në ndonjë mënyrë tjetër, përafrimi ose kombinimi, kufizimi, fshirja ose shkatërrimi;
	E plotë
	 


	3(3)
	"kufizimi i përpunimit" është shënjimi i të dhënave personale të ruajtura me qëllim kufizimin e përpunimit të tyre në të ardhmen;
	1
	  5 (f)   
	“Kufizimi i përpunimit” është shënjimi me qëllim kufizimin e përpunimit në të ardhmen të të dhënave personale të ruajtura;
	E plotë
	 


	3(4)
	"profilizimi" është çdo formë e përpunimit të automatizuar të të dhënave personale, që konsiston në përdorimin e të dhënave personale për vlerësimin e aspekteve të caktuara personale që lidhen me një person fizik, veçanërisht për analizimin ose parashikimin e aspekteve që lidhen me rezultatet e këtij personi fizik në punë, gjendjen ekonomike, shëndetin, preferencat personale, interesat, besueshmërinë, sjelljen, vendndodhjen ose lëvizjet;
	1
	  5 (n)   
	“Profilizim” është çdo formë e përpunimit të automatizuar të të dhënave personale që konsiston në përdorimin e të dhënave për të vlerësuar aspekte të caktuara që lidhen me një person fizik, veçanërisht për të analizuar ose parashikuar aspekte në lidhje me performancën në punë, gjendjen ekonomike, shëndetin, preferencat personale, interesat, besueshmërinë, sjelljen, vendndodhjen ose lëvizjet e tij;
	E plotë
	 


	3(5)
	"pseudonimizimi" është përpunimi i të dhënave personale në një mënyrë të tillë që ato nuk mund t'i atribuohen më një subjekti specifik të dhënash pa përdorimin e informacioneve plotësuese, me kusht që ky informacion plotësues të mbahet veçmas dhe t'i nënshtrohet masave teknike dhe organizative për të garantuar që të dhënat personale të mos i atribuohen një personi fizik të identifikuar apo të identifikueshëm;
	1
	  5 (nj)   
	“Pseudonimizimi” është përpunimi i të dhënave në mënyrë të tillë që ato mos t'i atribuohen më një subjekti specifik të dhënash pa përdorimin e informacioneve shtesë, me kusht që ky informacion shtesë të ruhet veçmas dhe t'i nënshtrohet masave teknike dhe organizative të marra për të siguruar se të dhënat personale nuk mund t'i atribuohen një personi fizik të identifikuar ose të identifikueshëm, përveçse kur diçka e tillë autorizohet në mënyrë specifike;
	E plotë
	 


	3(6)
	"sistemi i arkivimit" është çdo grup i strukturuar të dhënash të cilat janë të aksesueshme sipas kritereve specifike, qoftë të centralizuara, të decentralizuara apo të shpërndara në baza funksionale ose gjeografike;
	1
	  5 (p)   
	“Sistem arkivimi” është çdo grup i strukturuar i të dhënave personale, i cili është i aksesueshëm në bazë të kritereve specifike dhe që mund të jetë i centralizuar, i decentralizuar ose i shpërndarë në mënyrë funksionale ose gjeografike;
	E plotë
	 


	3(7)
	"autoriteti kompetent" është:
	1
	5 (a)   
	“Autoritet kompetent” është gjykata, prokuroria dhe çdo organ publik që ka në kompetencë parandalimin, hetimin, zbulimin ose ndjekjen e veprave penale ose ekzekutimin e dënimeve penale, përfshirë mbrojtjen dhe parandalimin e kërcënimeve ndaj sigurisë publike, mbrojtjes ose sigurisë kombëtare ose çdo institucion tjetër, të cilit i është dhënë me ligj e drejta për të ushtruar funksione, detyra ose kompetenca publike, në bazë të legjislacionit në fuqi për një ose disa prej këtyre qëllimeve;
	E plotë
	 


	3(7)(a)
	çdo autoritetet publik kompetent për parandalimin, hetimin, zbulimin ose ndjekjen penale të veprave penale ose ekzekutimin e dënimeve penale, duke përfshirë parandalimin dhe mbrojtjen nga kërcënimet ndaj sigurisë publike; ose
	1
	 5 (a)   
	“Autoritet kompetent” është gjykata, prokuroria dhe çdo organ publik që ka në kompetencë parandalimin, hetimin, zbulimin ose ndjekjen e veprave penale ose ekzekutimin e dënimeve penale, përfshirë mbrojtjen dhe parandalimin e kërcënimeve ndaj sigurisë publike, mbrojtjes ose sigurisë kombëtare ose çdo institucion tjetër, të cilit i është dhënë me ligj e drejta për të ushtruar funksione, detyra ose kompetenca publike, në bazë të legjislacionit në fuqi për një ose disa prej këtyre qëllimeve;
	E plotë
	 


	3(7)(b)
	çdo organ ose subjekt tjetër i ngarkuar nga legjislacioni i një shteti anëtar me ushtrimin e autoritetit publik ose kompetencave publike për qëllime të parandalimit, hetimit, zbulimit ose ndjekjes së veprave penale apo ekzekutimit të dënimeve penale, duke përfshirë parandalimin dhe mbrojtjen nga kërcënimet ndaj sigurisë publike;
	1
	5 (a)   
	“Autoritet kompetent” është gjykata, prokuroria dhe çdo organ publik që ka në kompetencë parandalimin, hetimin, zbulimin ose ndjekjen e veprave penale ose ekzekutimin e dënimeve penale, përfshirë mbrojtjen dhe parandalimin e kërcënimeve ndaj sigurisë publike, mbrojtjes ose sigurisë kombëtare ose çdo institucion tjetër, të cilit i është dhënë me ligj e drejta për të ushtruar funksione, detyra ose kompetenca publike, në bazë të legjislacionit në fuqi për një ose disa prej këtyre qëllimeve;
	E plotë
	 


	3(8)
	"kontrollues" është autoriteti kompetent, i cili, i vetëm ose së bashku me të tjerë, përcakton qëllimet dhe mjetet e përpunimit të të dhënave personale; kur qëllimet dhe mjetet e përpunimit janë përcaktuar nga legjislacioni i BE-së apo i shtetit anëtar, kontrolluesi ose kriteret e posaçme për emërimin e tij mund të përcaktohen gjithashtu nga legjislacioni i BE-së ose i shtetit anëtar;
	1
	  5 (ë)   
     
	“Kontrollues” është personi fizik ose juridik dhe çdo autoritet publik i cili, vetëm ose së bashku me të tjerët, përcakton qëllimet dhe mjetet e përpunimit të të dhënave personale. Për përpunimin e të dhënave personale sipas dispozitave të Pjesës së III të këtij ligji, kontrolluesi është autoriteti kompetent i cili, vetëm ose së bashku me të tjerët, përcakton qëllimet dhe mjetet e përpunimit të të dhënave personale;
	
	 


	3(9)
	"përpunues" është një person fizik apo juridik, autoritet publik, agjenci ose çdo organ tjetër që përpunon të dhëna personale në emër të kontrolluesit;
	1
	  5 (l)   
	“Përpunim” është çdo veprim ose një grup veprimesh që kryhet mbi të dhënat personale ose grupe të dhënash personale, pavarësisht nëse kryhen me mjete të automatizuara ose jo, të tilla si mbledhja, regjistrimi, organizimi, strukturimi, ruajtja, përshtatja ose ndryshimi, rikthimi, konsultimi, përdorimi, përhapja me anë të transmetimit, shpërndarjes ose vënies në dispozicion në ndonjë mënyrë tjetër, përafrimi ose kombinimi, kufizimi, fshirja ose shkatërrimi;
	E plotë
	 


	3(10)
	"Marrës" është një person fizik apo juridik, autoritet publik, agjenci ose çdo organ tjetër të cilit i jepen të dhënat personale, pavarësisht nëse është apo jo palë e tretë. Megjithatë, autoritetet publike të cilat mund të marrin të dhëna personale në kuadër të një hetimi të caktuar në përputhje me legjislacionin e shtetit anëtar, nuk konsiderohen si marrës; përpunimi i këtyre të dhënave nga këto autoritete publike duhet të bëhet në përputhje me rregullat e zbatueshme për mbrojtjen e të dhënave, sipas qëllimeve të përpunimit;
	1
	  5 (g)   
	“Marrës” është personi fizik ose juridik dhe çdo autoritet publik të cilit i janë përhapur ose vënë në dispozicion të dhënat personale, qoftë ky një palë e tretë ose jo;
	E plotë
	 


	3(11)
	"shkelje e të dhënave personale" është një shkelje e sigurisë që çon në mënyrë të paqëllimshme ose të paligjshme në shkatërrimin, humbjen, ndryshimin, dhënien e paautorizuar të ose qasjen e paautorizuar në të dhënat personale të transmetuara, të ruajtura ose të përpunuara në ndonjë formë tjetër;
	1
	  5 (b)   
	“Cenim i të dhënave personale” nënkupton çdo cenim të sigurisë që mund të shkaktojë në mënyrë aksidentale ose të paligjshme shkatërrimin, humbjen, ndryshimin, përhapjen ose aksesin e paautorizuar të të dhënave personale të ruajtura, të transmetuara ose të përpunuara në ndonjë mënyrë tjetër;
	E plotë
	 


	3(12)
	"të dhënat gjenetike" janë të dhëna personale që lidhen me karakteristikat gjenetike të lindura apo të fituara gjatë jetës të një personi fizik, të cilat japin informacion mbi fiziologjinë ose shëndetin e atij personi fizik dhe të cilat rezultojnë veçanërisht nga analiza e një kampioni biologjik të marrë nga personi fizik në fjalë;
	1
	  5 (rr)   
	“Të dhëna gjenetike” janë të dhënat personale që kanë të bëjnë me karakteristikat gjenetike të trashëguara ose të fituara të një personi, të cilat japin informacion unik në lidhje me fiziologjinë ose shëndetin e tij dhe që përftohen, veçanërisht, si rezultat  i analizës së një kampioni biologjik të marrë nga ai person;
	E plotë
	 


	3(13)
	"të dhënat biometrike" janë të dhëna personale që rezultojnë nga përpunime teknike specifike, që kanë të bëjnë me karakteristika fizike, fiziologjike ose të sjelljes së një personi fizik, të cilat lejojnë apo vërtetojnë identifikimin unik të atij personi fizik, të tilla si imazhet e fytyrës ose të dhëna daktiloskopike;
	1
	  5 (r)   
	“Të dhëna biometrike” janë të dhënat personale që rezultojnë nga përpunimi teknik specifik i karakteristikave fizike, fiziologjike ose të sjelljes së një personi, të cilat bëjnë të mundur ose konfirmojnë identifikimin unik të atij personi, siç janë imazhet e fytyrës ose gjurmët daktiloskopike;
	E plotë
	 


	3(14)
	"të dhënat lidhur me shëndetin" janë të dhënat personale që lidhen me shëndetin fizik ose mendor të një personi fizik, duke përfshirë të dhënat mbi ofrimin e shërbimeve të kujdesit shëndetësor, të cilat zbulojnë informacione mbi gjendjen shëndetësore të tij apo të saj;
	1
	  5 (s)   






	“Të dhëna mbi shëndetin” janë të dhënat personale mbi shëndetin fizik ose mendor të një personi, duke përfshirë dhënien e shërbimeve të kujdesit shëndetësor që tregon informacionin në lidhje me gjendjen e tij ose të saj shëndetësore;
	E plotë
	 


	3(15)
	"autoriteti mbikëqyrës" është një autoritet publik i pavarur, i ngritur nga një shtet anëtar në përputhje me nenin 41;
	1
	  5 (ë)   
	“Komisioneri” nënkupton Komisionerin për të Drejtën e Informimit dhe Mbrojtjen e të Dhënave Personale, i cili është autoriteti i pavarur që monitoron dhe mbikëqyr të drejtën për mbrojtjen e të dhënave personale dhe që vepron në përputhje me këtë ligj;
	E plotë
	 


	3(16)
	"Organizatë ndërkombëtare" është çdo organizatë e rregulluar nga e drejta ndërkombëtare publike dhe organet vartëse të saj, si dhe çdo organ tjetër i krijuar nga ose në bazë të një marrëveshjeje ndërmjet dy ose më shumë shteteve.
	1
	  5 (h)   
	“Organizatë ndërkombëtare” nënkupton një organizatë dhe organet e saj të cilat rregullohen sipas të drejtës ndërkombëtare publike, ose ndonjë organ tjetër i cili është krijuar me ose në bazë të një marrëveshjeje midis dy ose më shumë shtetesh;
	E plotë
	 


	4(1)
	Shtetet anëtare sigurohen që të dhënat personale:
	1
	 48 (1)  




 (6) 
	Përpunimi i të dhënave personale sipas kësaj pjese do të kryhet nga autoritetet kompetente në përputhje me parimet e përcaktuara në nenin 6 dhe me nenin 51 në lidhje me përpunimin e mëtejshëm për qëllime të tjera.

Parimet e përpunimit të të dhënave personale janë:
a) parimi i ligjshmërisë, drejtësisë dhe transparenës që nënkupton se përpunimi kryhet në mënyrë të ligjshme, të drejtë dhe transparente kundrejt subjektit të të dhënave;
b) parimi i përpunimit në përputhje me qëllimin që nënkupton se të dhënat personale mblidhen për një qëllim specifik dhe të ligjshëm, të përcaktuar qartë në momentin e mbledhjes, dhe nuk përpunohen më tej për një qëllim tjetër që nuk është në përputhje me qëllimin fillestar;
c) parimi i minimizimit të të dhënave që nënkupton se të dhënat personale janë të përshtatshme dhe të nevojshme për qëllimin e përpunimit dhe të kufizuara në masën që është e nevojshme për realizimin e qëllimit;
ç) parimi i saktësisë së të dhënave që nënkupton se dhënat personale janë të sakta dhe të përditësuara kur kjo është e nevojshme, si dhe në përputhje me qëllimin e përpunimit ndërmerren të gjithë hapat e nevojshëm për fshirjen dhe korrigjimin e menjëhershme të të dhënave të pasakta ose të paplota;
d) parimi i kufizimit të ruajtjes në kohë që nënkupton se të dhënat personale mbahen në një formë që lejon identifikimin e subjekteve të të dhënave për një periudhë jo më të gjatë se sa është e nevojshme për qëllimin për të cilin ato përpunohen. Të dhënat personale mund të ruhen për periudha më të gjata, me kusht që ato të përpunohen vetëm për qëllime arkivimi në interesin publik, qëllime kërkimore shkencore apo historike ose qëllime statistikore, duke zbatuar masat e duhura teknike dhe organizative për të mbrojtur të drejtat dhe liritë e subjektit të të dhënave;
dh) parimi i integritetit dhe konfidencialitetit që nënkupton se të dhënat personale përpunohen në mënyrë të tillë që të garantohet siguria e nevojshme e të dhënave personale, duke përfshirë mbrojtjen nga përpunimi i paautorizuar ose i paligjshëm dhe humbja, shkatërrimi ose dëmtimi aksidental, nëpërmjet përdorimit të masave të duhura teknike dhe organizative;
e) parimi i përgjegjshmërisë që nënkupton se kontrolluesi është përgjegjës dhe duhet të jetë në gjendje të provojë përputhshmërinë me parimet e parashikuara në këtë nen.

	E plotë
	

	4(1)(a)
	të përpunohen në mënyrë të ligjshme dhe të drejtë;
	1
	  48 (1)   
	Përpunimi i të dhënave personale sipas kësaj pjese do të kryhet nga autoritetet kompetente në përputhje me parimet e përcaktuara në nenin 6 dhe me nenin 51 në lidhje me përpunimin e mëtejshëm për qëllime të tjera.
	E plotë
	 


	4(1)(b)
	të mblidhen për qëllime të përcaktuara, të qarta dhe të ligjshme dhe të mos përpunohen në mënyrë të papajtueshme me këto qëllime;
	1
	  48 (1)    
	Përpunimi i të dhënave personale sipas kësaj pjese do të kryhet nga autoritetet kompetente në përputhje me parimet e përcaktuara në nenin 6 dhe me nenin 51 në lidhje me përpunimin e mëtejshëm për qëllime të tjera.
	E plotë

	 

	4(1)(c)
	të jenë të mjaftueshme, të duhura dhe jo përtej qëllimit për të cilin përpunohen;
	1
	  48 (1)    
	Përpunimi i të dhënave personale sipas kësaj pjese do të kryhet nga autoritetet kompetente në përputhje me parimet e përcaktuara në nenin 6 dhe me nenin 51 në lidhje me përpunimin e mëtejshëm për qëllime të tjera.
	E plotë
	 

	4(1)(d)
	të jenë të sakta dhe të përditësuara sipas nevojës; duhet të ndërmerren të gjitha hapat e arsE plotëhme për të garantuar fshirjen ose korrigjimin pa vonesë të të dhënave të pasakta ose të paplota, duke pasur parasysh qëllimet për të cilat ato janë përpunuar;
	1
	  48   (1)    
	Përpunimi i të dhënave personale sipas kësaj pjese do të kryhet nga autoritetet kompetente në përputhje me parimet e përcaktuara në nenin 6 dhe me nenin 51 në lidhje me përpunimin e mëtejshëm për qëllime të tjera.
	
	 


	4(1)(e)
	të ruhen në një formë që lejon identifikimin e subjekteve të të dhënave brenda një kohe jo më të gjatë nga ç'është e nevojshme për qëllimet për të cilat të dhënat janë mbledhur apo përpunuar;
	1
	  48 (1)    
	Përpunimi i të dhënave personale sipas kësaj pjese do të kryhet nga autoritetet kompetente në përputhje me parimet e përcaktuara në nenin 6 dhe me nenin 51 në lidhje me përpunimin e mëtejshëm për qëllime të tjera.
	
	 


	4(1)(f)
	Të përpunohen në një mënyrë që garanton sigurinë e duhur të të dhënave personale, duke përfshirë mbrojtjen nga përpunimi i paautorizuar apo i jashtëligjshëm dhe nga humbja aksidentale, shkatërrimi ose dëmtimi, duke përdorur masa të përshtatshme teknike ose organizative.
	1
	  48 (1)   
	Përpunimi i të dhënave personale sipas kësaj pjese do të kryhet nga autoritetet kompetente në përputhje me parimet e përcaktuara në nenin 6 dhe me nenin 51 në lidhje me përpunimin e mëtejshëm për qëllime të tjera.

	E plotë
	


	4(2)
	Përpunimi nga i njëjti kontrollues apo nga një kontrollues tjetër për ndonjë prej qëllimeve të parashikuara në nenin 1, paragrafi 1, të ndryshme nga ato për të cilat janë mbledhur të dhënat, lejohet për sa kohë që:
	1
	  51 (1)   
	Përpunimi i mëtejshëm i të dhënave personale nga i njëjti autoritet kompetent ose nga një autoritet kompetent tjetër për qëllimet sipas nenit 47, lejohet, kur autoriteti kompetent është i autorizuar nga ligji për të realizuar qëllimin tjetër, si dhe për aq sa është e nevojshme dhe në proporcion me qëllimin e ri.
	E plotë
	 


	4(2)(a)
	kontrolluesi është i autorizuar për të përpunuar këto të dhëna personale, për qëllime që janë në përputhje me legjislacionin e BE-së ose të shtetit anëtar; dhe
	1
	  51 (1)   
	Përpunimi i mëtejshëm i të dhënave personale nga i njëjti autoritet kompetent ose nga një autoritet kompetent tjetër për qëllimet sipas nenit 47, lejohet, kur autoriteti kompetent është i autorizuar nga ligji për të realizuar qëllimin tjetër, si dhe për aq sa është e nevojshme dhe në proporcion me qëllimin e ri.
	E plotë
	 


	4(2)(b)
	Përpunimi është i nevojshëm dhe në proporcion me këtë qëllim, në përputhje me legjislacionin e BE-së ose të shtetit anëtar.
	1
	  51 (1)   
	Përpunimi i mëtejshëm i të dhënave personale nga i njëjti autoritet kompetent ose nga një autoritet kompetent tjetër për qëllimet sipas nenit 47, lejohet, kur autoriteti kompetent është i autorizuar nga ligji për të realizuar qëllimin tjetër, si dhe për aq sa është e nevojshme dhe në proporcion me qëllimin e ri.
	E plotë
	 


	4(3)
	Përpunimi nga i njëjti kontrollues apo nga një kontrollues tjetër mund të përfshijë arkivimin në interes të publikut, për përdorim shkencor, statistikor ose historik, për qëllimet e parashikuara në nenin 1, paragrafi 1, duke iu nënshtruar masave të duhura mbrojtëse për të drejtat dhe liritë e subjekteve të të dhënave.
	1
	  51 (3)   













	Përpunimi i mëtejshëm për qëllime arkivimi për interes publik, për qëllim kërkimor historik ose shkencor ose qëllime statistikore, lejohet duke iu nënshtruar masave mbrojtëse të përshtatshme për të drejtat dhe liritë e subjektit të të dhënave në përputhje me pikën 3, të nenit 45.
	E plotë
	 


	4(4)
	Kontrolluesi është përgjegjës dhe në gjendje të demonstrojë përputhshmërinë me paragrafët 1, 2 dhe 3.
	1
	  48  





51 (1)   
	Përpunimi i të dhënave personale sipas kësaj Pjese kryhet nga autoritetet kompetente në përputhje me parimet e përcaktuara në nenin 6, si dhe në përputhje me nenin 51 lidhur me përpunimin e mëtejshëm për qëllime të tjera

Përpunimi i mëtejshëm i të dhënave personale nga i njëjti autoritet kompetent ose nga një autoritet kompetent tjetër për qëllimet sipas nenit 47, lejohet, kur autoriteti kompetent është i autorizuar nga ligji për të realizuar qëllimin tjetër, si dhe për aq sa është e nevojshme dhe në proporcion me qëllimin e ri.
	E plotë
	 
  




	5(1)
	Shtetet anëtare sigurojnë vendosjen e afateve të duhura kohore për fshirjen e të dhënave personale ose për rishikimin periodik të nevojës për ruajtjen e tyre. Masat procedurale garantojnë respektimin e këtyre afateve kohore.
	1
	 48 (2)   



	Çdo ligj për parandalimin, hetimin, zbulimin ose ndjekjen e veprave penale ose ekzekutimin e dënimeve penale, duke përfshirë mbrojtjen dhe parandalimin e kërcënimeve ndaj sigurisë publike, mbrojtjes dhe sigurisë kombëtare, duhet të parashikojë afate të përshtatshme kohore për fshirjen e të dhënave personale ose për një rishikim periodik të nevojës për ruajtjen e të dhënave personale, duke përfshirë masat procedurale që ato kufizime kohore respektohen.
	E plotë
	 
 

	6(1)
	Shtetet anëtare, sipas rastit dhe brenda mundësive, sigurohen që kontrolluesi të bëjë një dallim të qartë midis të dhënave personale të kategorive të ndryshme të subjekteve të të dhënave, të tillë si:
	1
	  49 (1)   
	Për aq sa është e mundur, kontrolluesi bën një dallim të qartë midis të dhënave personale të kategorive të ndryshme të subjekteve të të dhënave në çështjet penale, si më poshtë:
	E plotë
	 


	6(1)(a)
	personat në lidhje me të cilët ekzistojnë baza të arsE plotëhme për të besuar se kanë kryer ose do të kryejnë një vepër penale;
	1
	  49 (1) (a)   
	) personi të cilit i atribuohet vepra penale, personi nën hetim, i arrestuar, i ndaluar, i pandehuri dhe personi për të cilin ekziston një dyshim i arsyeshëm dhe i bazuar në prova se do të kryejë një vepër penale;
	E plotë
	 


	6(1)(b)
	personat e dënuar për kryerjen e një vepre penale;
	1
	  49 (1) (b)   
	i dënuari me vendim gjyqësor penal të formës së prerë të gjykatave shqiptare ose i dënuar me vendim gjyqësor të dhënë nga gjykatat e huaja, vendim i cili është njohur sipas legjislacionit në fuqi dhe konvertuar dënimi me vendim të formës së prerë të gjykatave shqiptare
	E plotë
	 

	6(1)(c)
	viktimat e një vepre penale ose personat në lidhje me të cilët ekzistojnë fakte të caktuara që ngrenë dyshimin se ai apo ajo mund të jetë viktimë e një vepre penale; dhe
	1
	  49 (1) (c)   
	viktima e një vepre penale, viktima akuzuese, paditësi civil në procesin penal ose personi për të cilin ekziston një dyshim i arsyeshëm dhe i bazuar në prova se mund të jetë viktimë e një vepre penale; 
	E plotë
	 


	6(1)(d)
	palë të tjera në një vepër penale, të tillë si personat që mund të thirren për të dëshmuar në hetime në lidhje me vepra penale ose në procedimet penale pasuese, personat që mund të japin informacion mbi vepra penale, ose të njohurit apo bashkëpunëtorët e një prej personave të përmendur në pikat "a" dhe "b".
	1
	  49 (1) (ç)   
	kallëzuesi, viktima që paraqet ankimin, personi që mund të tregojë rrethana të dobishme për qëllimet e hetimit, personi që dyshohet se merr ose transmeton komunikime nga i dyshuari për kryerjen e veprës penale apo që merr pjesë në transaksione me të, personi, vëzhgimi i të cilit mund të çojë në zbulimin e vendndodhjes së personave të përmendur në shkronjat “a” dhe “b”, personi i marrë si i pandehur në një procedim të lidhur, dëshmitari, personat e lidhur dhe bashkëpunëtorët e personave të përmendur në shkronjat “a” dhe “b” të këtij neni.
	E plotë
	 


	7(1)
	Shtetet anëtare garantojnë që, për aq sa është e mundur, të dhënat personale të bazuara mbi fakte të dallohen nga të dhënat personale që bazohen mbi vlerësime personale.
	1
	  49 (2)   
	Të dhënat personale të bazuara në fakte duhet të dallohen, për aq sa është e mundur, nga të dhënat personale të bazuara në vlerësime personale. Për të dhënat personale të bazuara në vlerësime personale mbahet një regjistër i veçantë në të cilën shënohen arsyet dhe rrethanat që kanë diktuar këtë vlerësim.
	E plotë
	 


	7(2)
	Shtetet anëtare sigurohen që autoritetet kompetente të ndërmarrin të gjitha hapat e arsyeshme për të garantuar që të dhënat personale të pasakta, të paplota apo të papërditësuara të mos transmetohen apo vihen në dispozicion. Për këtë qëllim, çdo autoritetet kompetent verifikon për aq sa është e mundur cilësinë e të dhënave personale përpara se ato të transferohen ose të vihen në dispozicion. Për aq sa është e mundur, në të gjitha transmetimet e të dhënave personale shtohen informacione të nevojshme që i mundësojnë autoritetit kompetent marrës të vlerësojë shkallën e saktësisë, plotësisë dhe besueshmërisë së të dhënave, dhe shkallën e përditësimit të tyre.
	1
	  49 (3)   












49 (4)



	Autoritetet kompetente ndërmarrin hapat dhe masat e duhura teknike dhe organizative për të siguruar që të dhënat personale të pasakta ose të paplota, ose të dhënat që nuk janë të përditësuara ose që duhen fshirë, nuk transferohen dhe as nuk vihen në dispozicion, veçanërisht për efekt të ruajtjes automatike nga sistemet e arkivimit. Përpara transmetimit ose vënies në dispozicion të tyre, autoriteti kompetent verifikon për aq sa është e mundur cilësinë e të dhënave. Të dhënat personale të mbajtura gati për rikthim automatik mbahen të plota dhe të përditësuara në çdo kohë.
Për aq sa është e mundur, së bashku me çdo transmetim të të dhënave personale, jepen informacione shtesë që i japin mundësi marrësit që të vlerësojë përditësimin, korrektësinë, plotësinë dhe besueshmërinë e të dhënave personale të transmetuara.
	E plotë













E plotë
	 


	7(3)
	Nëse figuron se të dhënat e transmetuara janë të pasakta, ose se ato janë transferuar në mënyrë të jashtëligjshme, njoftohet pa vonesë marrësi. Në raste të tilla, të dhënat personale korrigjohen ose fshihen, ose kufizohet përpunimi i tyre në përputhje me nenin 16.
	1
	  49 (5)   



	Nëse rezulton se janë transmetuar të dhëna personale të cilat nuk janë në përputhje me kërkesat e pikës 3, autoriteti kompetent për transmetimin ose autoriteti kompetent që mban sistemin e arkivimit njofton pa vonesa marrësin. Marrësi fshin menjëherë të dhënat që janë transmetuar në mënyrë të paligjshme, korrigjon të dhënat e pasakta, plotëson të dhënat jo të plota ose kufizon menjëherë përpunimin.
	E plotë
	 


	8(1)
	Shtetet anëtare sigurohen që përpunimi të jetë i ligjshëm vetëm nëse dhe në masën që përpunimi është i nevojshëm për kryerjen e një detyre të një autoriteti kompetent për qëllimet e parashikuara në nenin 1, paragrafi 1, dhe në masën që ai bazohet në legjislacionin e BE-së ose të shtetit anëtar.
	1
	 50   

	Përpunimi i të dhënave personale sipas kësaj Pjese është i ligjshëm vetëm nëse dhe deri në masën që:
a)	parashikohet me ligj, si  dhe; 
b)	është i domosdoshëm dhe proporcional për përmbushjen e një detyre nga autoriteti kompetent për qëllimet sipas nenit 47.
	E plotë
	 


	8(2)
	Legjislacioni i shtetit anëtar që rregullon përpunimin brenda fushës së zbatimit të kësaj direktive specifikon të paktën objektivat e përpunimit, të dhënat personale që duhet të përpunohen dhe qëllimet e përpunimit.
	1
	  48   
	Dispozitat e kësaj Pjese zbatohen për përpunimin e të dhënave personale të përmendura në pikën 1, të nenit 3 të këtij ligji, nga autoritetet kompetente për qëllime të parandalimit, hetimit, zbulimit ose ndjekjes së veprave penale ose ekzekutimit të dënimeve penale, duke përfshirë mbrojtjen dhe parandalimin e kërcënimeve ndaj sigurisë publike, mbrojtjes dhe sigurisë kombëtare.

	E plotë
	 


	9(1)
	Të dhënat personale të mbledhura nga autoritetet kompetente për qëllimet e parashikuara në nenin 1, paragrafi 1, nuk përpunohen për qëllime të ndryshme prej tyre, me përjashtim të rastit kur ky përpunim është autorizuar nga legjislacioni i BE-së apo i shtetit anëtar. Kur të dhënat personale janë përpunuar për qëllime të tjera, zbatohet Rregullorja (BE) 2016/679, me përjashtim të rastit kur përpunimi është kryer në një veprimtari që është jashtë fushës së zbatimit të legjislacionit të BE-së.
	1
	  51 (1)  (2) 





  51 (2)   
	Përpunimi i mëtejshëm i të dhënave personale nga i njëjti autoritet kompetent ose nga një autoritet kompetent tjetër për qëllimet sipas nenit 47, lejohet, kur autoriteti kompetent është i autorizuar nga ligji për të realizuar qëllimin tjetër, si dhe për aq sa është e nevojshme dhe në proporcion me qëllimin e ri. 
2. Përpunimi i mëtejshëm për qëllime të tjera përveç atyre të përcaktuara në nenin 49, mund të kryhet vetëm kur kjo autorizohet shprehimisht nga ligji. Për përpunimin sipas këtyre qëllimeve zbatohen dispozitat e Pjesës II të këtij ligji.    
	E plotë
	 


	9(2)
	Kur autoritetet kompetente ngarkohen nga legjislacioni i shtetit anëtar me kryerjen e detyrave të ndryshme nga ato të kryera për qëllimet e parashikuara në nenin 1, paragrafi 1, zbatohet Rregullorja (BE) 2016/679 për përpunimin për këto qëllime, duke përfshirë qëllimet e arkivimit për interesin publik, qëllimet shkencore, qëllimet e kërkimit historik dhe qëllimet statistikore, me përjashtim të rastit kur përpunimi është kryer në një veprimtari që është jashtë fushës së zbatimit të legjislacionit të BE-së.
	1
	  51 (3)   
	Përpunimi i mëtejshëm për qëllime arkivimi për interes publik, për qëllim kërkimor historik ose shkencor ose qëllime statistikore, lejohet duke iu nënshtruar masave mbrojtëse të përshtatshme për të drejtat dhe liritë e subjektit të të dhënave në përputhje me pikën 3, të nenit 45.
	E plotë
	 


	9(3)
	Kur legjislacioni i BE-së apo i shtetit anëtar i zbatueshëm për autoritetin kompetent transmetues parashikon kushte specifike për përpunimin, shtetet anëtare sigurohen që autoriteti kompetent transmetues të njoftojë marrësin e këtyre të dhënave personale lidhur me këto kushte dhe me kërkesën për t'i përmbushur ato.
	
	
	
	
	Dispozita i referohet vendeve anëtare dhe është e pazbatueshme për Shqipërinë.


	9(4)
	Shtetet anëtare sigurohen që autoriteti kompetent transmetues të mos i zbatojë kushtet e paragrafit 3 për marrësit në shtete të tjera anëtare ose në agjenci, zyra dhe organe të ngritura në bazë të krerëve 4 dhe 5 të Titullit V të TFBE, me përjashtim të kushteve të zbatueshme për transmetime të ngjashme të të dhënave brenda shtetit anëtar të autoritetit kompetent transmetues.
	
	
	
	
	Dispozita i referohet vendeve anëtare dhe është e pazbatueshme për Shqipërinë.


	10(1)
	Përpunimi i të dhënave personale që zbulojnë origjinën raciale ose etnike, besimin fetar ose filozofik, apo anëtarësimin në sindikata, përpunimi i të dhënave gjenetike dhe biometrike për qëllim të identifikimit unik të një personi fizik dhe përpunimi i të dhënave lidhur me shëndetin, jetën seksuale ose orientimin seksual të një personi fizik, lejohet vetëm kur është absolutisht i nevojshëm, duke iu nënshtruar garancive të duhura për të drejtat dhe liritë e subjektit të të dhënave, dhe vetëm:
	1
	  52 (1)   
	Përpunimi i të dhënave sensitive nga autoritetet kompetente lejohet vetëm kur ky përpunim është absolutisht i nevojshëm, kur zbatohen masa të përshtatshme mbrojtëse për të drejtat dhe liritë themolore të subjekteve të të dhënave, si dhe nëse:
	E plotë
	


	10(1)(a)
	kur kjo autorizohet nga legjislacioni i BE-së ose i shtetit anëtar;
	1
	  52 (1) (a)   
	autorizohet në mënyrë specifike me ligj, me përjashtim të rastit kur është absolutisht i nevojshëm për të mbrojtur interesat jetikë të subjektit të të dhënave ose të një personi tjetër,
	E plotë
	 


	10(1)(b)
	për të mbrojtur interesat jetike të subjektit të të dhënave apo të një personi tjetër fizik; ose
	1
	 52 (1) (a)   
	autorizohet në mënyrë specifike me ligj, me përjashtim të rastit kur është absolutisht i nevojshëm për të mbrojtur interesat jetikë të subjektit të të dhënave ose të një personi tjetër,
	E plotë
	 


	10(1)(c)
	Kur ky përpunim lidhet me të dhëna të cilat janë bërë haptazi publike nga subjekti i të dhënave.
	1
	  52 (1) (b)   
	ka të bëjë me të dhëna të cilat janë bërë haptazi publike nga subjekti i të dhënave dhe i shërben një qëllimi për të cilin kontrolluesi është kompetent sipas ligjit.
	E plotë
	 


	11(1)
	Shtetet anëtare sigurohen që vendimet e bazuara vetëm në përpunimin e automatizuar, duke përfshirë profilizimin, ttë cilat prodhojnë pasoja ligjore negative lidhur me subjektin e të dhënave ose ndikojnë në mënyrë të konsiderueshme tek ai apo ajo, të ndalohen për sa kohë që nuk autorizohet nga legjislacioni i BE-së ose i shtetit anëtar të cilit i nënshtrohet kontrolluesi dhe i cili ofron garanci të duhura për të drejtat dhe liritë e subjektit të të dhënave, të paktën të drejtën për ndërhyrje nga ana e kontrolluesit.
	1
	  53 (1)   




















	Ndalohet marrja e vendimeve të bazuara vetëm tek përpunimi automatik, përfshirë profilizimin, të cilat sjellin pasoja ligjore negative për subjektin e të dhënave ose mund të ndikojnë ndjeshëm tek subjekti i të dhënave, me përjashtim të rastit kur parashikohen shprehimisht me ligj, i cili parashikon masa të përshtatshme mbrojtëse për të drejtat dhe liritë themelore të subjektit të të dhënave dhe të drejtën që t’i sigurohet ndërhyrje manuale nga ana e kontrolluesit.
	E plotë
	 


	11(2)
	Vendimet e përmendura në paragrafin 1 të këtij neni nuk bazohen në kategoritë e veçanta të të dhënave personale të parashikuara në nenin 10, me përjashtim të rastit kur ekzistojnë masa të përshtatshme për të garantuar të drejtat, liritë dhe interesat legjitime të subjektit të të dhënave.
	1
	  53 (2)   










	Vendimet sipas pikës 1 të këtij neni, nuk mund të bazohen në të dhëna sensitive nëse nuk zbatohen masa të përshtatshme për të mbrojtur të drejtat, liritë themelore dhe interesat legjitime të subjektit të të dhënave. Ndalohen vendimet sipas pikës 1 që rezultojnë në diskriminim ndaj personave fizikë në bazë të të dhënave sensitive.
	E plotë
	 


	11(3)
	Profilizimi që sjell si pasojë diskriminim ndaj personave fizikë mbi bazën e kategorive të veçanta të të dhënave personale të përmendura në nenin 10 ndalohet në përputhje me legjislacionin e BE-së.
	1
	  53 (3)   


	Profilizimi që sjell si pasojë diskriminimin e personave për shkak të të dhënave sensitive është i ndaluar.
	E plotë
	 


	12(1)
	Shtetet anëtare sigurohen që kontrolluesi të ndërmarrë hapa të nevojshme për të ofruar çdo informacion të parashikuar në nenin 13 dhe t'ia komunikojë përpunimin subjektit të të dhënave, në lidhje me nenin 11, nenet 14 deri në 18 dhe nenin 31, në një formë koncize, të kuptueshme dhe lehtësisht të aksesueshme, duke përdorur një gjuhë të qartë dhe të thjeshtë. Informacioni ofrohet përmes çdo mjeti të përshtatshëm, duke përfshirë mjetet elektronike. Si rregull i përgjithshëm, kontrolluesi e ofron informacionin në të njëjtën formë si kërkesa.
	1
	  54      (1)   
	Kontrolluesi merr masat e duhura për të ofruar çdo informacion dhe çdo komunikim sipas neneve 55 deri në 57, në lidhje me përpunimin për subjektin e të dhënave në një formë koncize, transparente, të kuptueshme dhe lehtësisht të aksesueshme, duke përdorur një gjuhë të qartë dhe të thjeshtë. Informacioni duhet të sigurohet me çdo mjet të përshtatshëm, duke përfshirë edhe mjetet elektronike. Si rregull i përgjithshëm, kontrolluesi duhet të japë informacionin në të njëjtën formë si kërkesa.
	E plotë
	 

	12(2)
	Shtetet anëtare sigurohen që kontrolluesi të lehtësojë ushtrimin e të drejtave të subjektit të të dhënave sipas nenit 11 dhe neneve 14 deri në 18.
	1
	  54 (2)   
	Kontrolluesi lehtëson ushtrimin e të drejtave të subjektit të të dhënave sipas neneve 53 dhe 55 deri në 57
	E plotë
	 


	12(3)
	Shtetet anëtare sigurohen që kontrolluesi të njoftojë subjektin e të dhënave me shkrim dhe pa vonesa të pajustifikuara lidhur me shqyrtimin e kërkesës së tij.
	1
	  54        (3)   
	Kontrolluesi duhet t'i japë informacion subjektit të të dhënave me shkrim për vazhdimin e kërkesës së tij ose të saj pa vonesa të panevojshme.
	E plotë
	 
 

	12(4)
	Shtetet anëtare sigurohen që informacioni i ofruar sipas nenit 13 dhe çdo komunikim i bërë apo veprim i ndërmarrë sipas nenit 11, neneve 14 deri në 18 dhe nenit 31, të ofrohet pa pagesë. Kur kërkesat nga një subjekt i të dhënave janë haptazi të pabazuara apo të tepruara, veçanërisht për shkak të karakterit të tyre përsëritës, kontrolluesi mund të ndërmarrë një prej veprimeve të mëposhtme:                                                                                             
	1
	  54 (4)   
	Informacioni i dhënë dhe çdo komunikim i bërë ose veprim i ndërmarrë sipas neneve 55 deri 57 dhe 67 bëhet pa pagesë. Kur kërkesat nga një subjekt i të dhënave janë haptazi të pabazuara ose të tepruara, veçanërisht për shkak të karakterit të tyre të përsëritur, kontrolluesi mund të:
	E plotë
	  

	12(4)(a)
	të faturojë një tarifë të arssyeshme duke marrë në konsideratë kostot administrative të ofrimit të informacionit apo komunikimit, apo të ndërmarrjes së veprimit të kërkuar; ose
	1
	  54 (4) 
(a)  
	vendosë një tarifë të arsyeshme, duke marrë parasysh kostot administrative për ofrimin e informacionit ose komunikimit ose për të ndërmarrë veprimin e kërkuar;
	E plotë
	 
 

	12(4)(b)
	Të refuzojë pranimin e kërkesës.
	1
	  54 (4)  (b)  
	refuzojë ndërmarrjen e veprimeve për kërkesën
	E plotë
	 
  


	12(4)(2)
	Kontrolluesi ka detyrimin të provojë karakterin qartazi të pabazuar apo të tepruar të kërkesës.

	1
	54 (5)   
	Kontrolluesi ka barrën e provës për të vërtetuar karakterin haptazi të pabazuar ose të tepruar të kërkesës.
	E plotë
	 
 

	12(5)
	Kur kontrolluesi ka dyshime të arsyeshme lidhur me identitetin e personit fizik që bën një kërkesë të parashikuar në nenin 14 ose 16, ai mund të kërkojë informacione plotësuese për të vërtetuar identitetin e subjektit të të dhënave.
	1
	  54 (6)   
	Kur kontrolluesi ka dyshime të arsyeshme për identitetin e personit fizik që bën një kërkesë sipas neneve 57 ose 58, mund të kërkojë dhënien e informacionit shtesë të nevojshëm për të konfirmuar identitetin e subjektit të të dhënave.
	E plotë
	 

	13(1)
	Shtetet anëtare sigurohen që kontrolluesi të vërë në dispozicion të subjektit të të dhënave të paktën informacionin e mëposhtëm:
	1
	  55 (1)   











	Kontrolluesi vë në dispozicion të subjektit të të dhënave të paktën informacionin e mëposhtëm:
	E plotë
	 


	13(1)(a)
	identitetin dhe të dhënat e kontaktit të kontrolluesit;
	1
	  55 (1) (a)    






	identitetin dhe të dhënat e kontaktit të kontrolluesit dhe, kur është e zbatueshme, të dhënat e kontaktit të nëpunësit të mbrojtjes së të dhënave,
	E plotë
	 


	13(1)(b)
	të dhënat e kontaktit të përgjegjësit për mbrojtjen e të dhënave, sipas rastit;
	1
	  55 (1) (a)    




	identitetin dhe të dhënat e kontaktit të kontrolluesit dhe, kur është e zbatueshme, të dhënat e kontaktit të nëpunësit të mbrojtjes së të dhënave,
	E plotë
	 


	13(1)(c)
	qëllimet e përpunimit për të cilin janë destinuar të dhënat personale;
	1
	  55 (1) (b)    



	qëllimet e përpunimit për të cilat merren të dhënat personale,
	E plotë
	 


	13(1)(d)
	të drejtën për të depozituar një ankesë pranë një autoriteti mbikëqyrës dhe të dhënat e kontaktit të autoritetit mbikëqyrës;
	1
	  55 (1) (ç)    


	ekzistencën e të drejtave për akses, korrigjim, fshirje dhe kufizimin e përpunimit të të dhënave, si dhe të drejtën për të paraqitur ankesë tek Komisioneri, duke përfshirë të dhënat e kontaktit të Komisionerit
	E plotë
	 


	13(1)(e)
	Ekzistenca e të drejtës të subjektit të të dhënave për t’i kërkuar kontrolluesit akses tek të dhënat, korrigjimin apo fshirjen e tyre, dhe kufizimin e përpunimit të të dhënave personale lidhur me të.
	1
	  55 (1) (ç)   





	 ekzistencën e të drejtave për akses, korrigjim, fshirje dhe kufizimin e përpunimit të të dhënave, si dhe të drejtën për të paraqitur ankesë tek Komisioneri, duke përfshirë të dhënat e kontaktit të Komisionerit
	E plotë
	 


	13(2)
	Krahas informacionit të parashikuar në paragrafin 1, shtetet anëtare parashikojnë me ligj që kontrolluesi t'i japë subjektit të të dhënave, në raste të veçanta, informacionet e mëtejshme në vijim, me qëllim për të mundësuar ushtrimin e të drejtave të tij apo të saj:
	1
	  55 (2)   
	Krahas informacionit të parashikuar në pikën 1, me qëllim për të mundësuar ushtrimin e të drejtave të tij apo të saj kontrolluesi i jep subjektit të të dhënave, në raste të veçanta, informacionin shtesë si vijon:.
	E plotë
	 


	13(2)(a)
	bazën ligjore për përpunimin;
	1
	  55 (1) (c)    
	bazën ligjore për përpunimin,
	E plotë
	 


	13(2)(b)
	afatin e ruajtjes së të dhënave personale, ose, nëse është e mundur, kriteret e përdorura për caktimin e këtij afati;
	1
	  55 (2) (a)   
	afatin e ruajtjes së të dhënave personale, ose, nëse është e mundur, kriteret e përdorura për caktimin e këtij afati;
	E plotë
	 


	13(2)(c)
	sipas rastit, kategoritë e marrësve të të dhënave personale, duke përfshirë ata në vende të treta apo në organizata ndërkombëtare;
	1
	55 (2) (b)   
	sipas rastit, kategoritë e marrësve të të dhënave personale, duke përfshirë ata në vende të huaja apo në organizata ndërkombëtare .
	E plotë
	 


	13(2)(d)
	Sipas nevojës, informacione të mëtejshme, në veçanti kur të dhënat personale janë mbledhur pa dijeninë e subjektit të të dhënave.
	1
	  55 (2) 
  (  c) 
	informacione të tjera shtesë, kur është e nevojshme dhe në veçanti kur të dhënat personale janë mbledhur pa dijeninë e subjektit të të dhënave. Për dhënien e informacionit mbi burimin e mbledhjes së të dhënave, vëmendje e veçantë i kushtohet të drejtave themelore dhe interesave të ligjshme të personave që kanë dhënë këto të dhëna.
	E plotë
	 


	13(3)
	Shtetet anëtare mund të miratojnë masa legjislative që vonojnë, kufizojnë apo ndalojnë dhënien e informacionit subjektit të të dhënave në përputhje me paragrafin 2, në atë masë dhe për aq kohë sa kjo masë përbën një masë të nevojshme dhe proporcionale në një shoqëri demokratike, duke marrë në konsideratë siç duhet të drejtat themelore dhe interesat legjitime të personit fizik në fjalë, me qëllim:
	1
	  55 (3)   
	Në raste të veçanta, dhënia e informacionit për subjektin e të dhënave në përputhje me pikën 2 mund të vonohet, kufizohet ose refuzohet në atë masë dhe për aq kohë sa është e nevojshme dhe proporcionale, duke marrë parasysh të drejtat themelore dhe interesat e ligjshme të subjektit të të dhënave, me qëllim:
	E plotë
	 


	13(3)(a)
	për të shmangur pengimin e kërkimeve, hetimeve ose procedurave ligjore apo zyrtare;
	1
	  55 (3) (a)   
	shmangien e pengesave ose paragjykimit për parandalimin, zbulimin, hetimin ose ndjekjen e veprave penale ose ekzekutimin e dënimeve penale, në veçanti duke penguar kërkimet, hetimet, procedurat e zhvilluara nga autoritetet kompetente ose procesin gjyqësor;
	E plotë
	 


	13(3)(b)
	për të mos komprometuar parandalimin, hetimin, zbulimin ose ndjekjen së veprave penale ose të ekzekutimin e dënimeve penale;
	1
	  55 (3) (a)   
	shmangien e pengesave ose paragjykimit për parandalimin, zbulimin, hetimin ose ndjekjen e veprave penale ose ekzekutimin e dënimeve penale, në veçanti duke penguar kërkimet, hetimet, procedurat e zhvilluara nga autoritetet kompetente ose procesin gjyqësor;
	E plotë
	 


	13(3)(c)
	për të mbrojtur sigurinë publike;
	1
	  55 (3) (b)   
	mbrojtjen e sigurisë publike, sigurisë kombëtare ose mbrojtjen e të drejtave dhe lirive të të tjerëve
	E plotë
	 


	13(3)(d)
	për të mbrojtur sigurinë kombëtare;
	1
	  55 (3) (b)   
	mbrojtjen e sigurisë publike, sigurisë kombëtare ose mbrojtjen e të drejtave dhe lirive të të tjerëve
	E plotë
	 


	13(3)(e)
	Për të mbrojtur të drejtat dhe liritë e të tjerëve.
	1
	  55 (3) (b)   
	mbrojtjen e sigurisë publike, sigurisë kombëtare ose mbrojtjen e të drejtave dhe lirive të të tjerëve
	E plotë
	 


	13(4)
	Shtetet anëtare mund të miratojnë masa legjislative me qëllim për të përcaktuar kategoritë e përpunimit të cilat mund të përfshihen plotësisht apo pjesërisht në ndonjë prej pikave të paragrafit 3.
	
	
	
	

	Dispozita i referohet vendeve anëtare dhe është e pazbatueshme për Shqipërinë.


	14(1)
	Në varësi të nenit 15, shtetet anëtare parashikojnë të drejtën e subjektit të të dhënave për të marrë nga kontrolluesi konfirmimin nëse të dhënat e tij personale janë ose jo duke u përpunuar, dhe, nëse është kështu, aksesin tek këto të dhëna personale dhe informacioni i mëposhtëm:
	1
	 56 (1)   














	Subjekti i të dhënave ka të drejtë të kërkojë dhe marrë nga kontrolluesi konfirmimin nëse të dhënat personale në lidhje me të janë duke u përpunuar ose jo, dhe sipas rastit, të ketë akses tek të dhënat personale sipas nenit 14. Për dhënien e informacionit mbi burimin e mbledhjes së të dhënave, në rastet kur të dhënat personale nuk janë mbledhur nga subjekti i të dhënave, vëmendje e veçantë i kushtohet të drejtave themelore dhe interesave të ligjshme të personave që kanë dhënë këto të dhëna.
	E plotë
	 Neni 14
E drejta për akses
1. Subjekti i të dhënave ka drejtë të marrë nga kontrolluesi, jo më vonë se 30 ditë nga data e paraqitjes së kërkesës, një konfirmim nëse të dhënat personale në lidhje me të janë duke u përpunuar apo jo, si dhe, kur është rasti, të ketë akses në të dhënat personale dhe informacionin e mëposhtëm: 
a) qëllimin e përpunimit, 
b) ekzistencën dhe logjikën e vendimmarrjes automatike dhe profilizimit sipas pikave 1 dhe 3, të nenit 20 të këtij ligji dhe, të paktën në ato raste, informacionin e duhur në lidhje me logjikën përkatëse, si dhe rëndësinë dhe pasojat e parashikuara të këtij përpunimi për subjektin e të dhënave; 
c) afatin e parashikuar të ruajtjes së të dhënave personale ose, nëse kjo nuk është e mundur, kriteret që përdoren për të përcaktuar këtë afat;   
ç) bazën ligjore të përpunimit; 
d) kategoritë e të dhënave personale në fjalë, duke përfshirë, në rastet kur të dhënat personale nuk janë mbledhur nga subjekti i të dhënave, çdo informacion të disponueshëm për burimin e këtyre të dhënave;
dh) marrësit ose kategoritë e marrësve të cilëve u janë përhapur  ose do t’u përhapen të dhënat personale, në veçanti marrësit në vendet e huaja ose organizatat ndërkombëtare, përfshirë nëse të dhënat transferohen në vende të huaja dhe nëse po, si sigurohet mbrojtja e duhur;
e) ekzistencën e të drejtave sipas neneve 15 deri te 20, dhe të drejtën për të paraqitur ankesë tek Komisioneri.
2. Kontrolluesi i ofron falas subjektit të të dhënave, një kopje të listës së kategorive të të dhënave të përpunuara, duke treguar përmbajtjen e secilës kategori që lidhet me subjektin e të dhënave dhe pa cenuar të drejtat dhe liritë themelore të personave të tjerë. Për çdo kopje të mëvonshme të kërkuar nga subjekti i të dhënave, kontrolluesi mund të aplikojë një tarifë të arsyeshme në bazë të kostove administrative. Kur subjekti i të dhënave e bën kërkesën me mjete elektronike dhe nuk ka përcaktuar formë tjetër në të cilën kërkohet përgjigjja, informacioni ofrohet në formën elektronike që përdoret zakonisht


	14(1)(a)
	qëllimet dhe baza ligjore për kryerjen e përpunimit;
	1
	  56 (1)   







	Subjekti i të dhënave ka të drejtë të kërkojë dhe marrë nga kontrolluesi konfirmimin nëse të dhënat personale në lidhje me të janë duke u përpunuar ose jo, dhe sipas rastit, të ketë akses tek të dhënat personale sipas nenit 14. Për dhënien e informacionit mbi burimin e mbledhjes së të dhënave, në rastet kur të dhënat personale nuk janë mbledhur nga subjekti i të dhënave, vëmendje e veçantë i kushtohet të drejtave themelore dhe interesave të ligjshme të personave që kanë dhënë këto të dhëna.
	E plotë
	Neni 14
E drejta për akses
1. Subjekti i të dhënave ka drejtë të marrë nga kontrolluesi, jo më vonë se 30 ditë nga data e paraqitjes së kërkesës, një konfirmim nëse të dhënat personale në lidhje me të janë duke u përpunuar apo jo, si dhe, kur është rasti, të ketë akses në të dhënat personale dhe informacionin e mëposhtëm: 
a) qëllimin e përpunimit, 
b) ekzistencën dhe logjikën e vendimmarrjes automatike dhe profilizimit sipas pikave 1 dhe 3, të nenit 20 të këtij ligji dhe, të paktën në ato raste, informacionin e duhur në lidhje me logjikën përkatëse, si dhe rëndësinë dhe pasojat e parashikuara të këtij përpunimi për subjektin e të dhënave; 
c) afatin e parashikuar të ruajtjes së të dhënave personale ose, nëse kjo nuk është e mundur, kriteret që përdoren për të përcaktuar këtë afat;   
ç) bazën ligjore të përpunimit; 
d) kategoritë e të dhënave personale në fjalë, duke përfshirë, në rastet kur të dhënat personale nuk janë mbledhur nga subjekti i të dhënave, çdo informacion të disponueshëm për burimin e këtyre të dhënave;
dh) marrësit ose kategoritë e marrësve të cilëve u janë përhapur  ose do t’u përhapen të dhënat personale, në veçanti marrësit në vendet e huaja ose organizatat ndërkombëtare, përfshirë nëse të dhënat transferohen në vende të huaja dhe nëse po, si sigurohet mbrojtja e duhur;
e) ekzistencën e të drejtave sipas neneve 15 deri te 20, dhe të drejtën për të paraqitur ankesë tek Komisioneri.
2. Kontrolluesi i ofron falas subjektit të të dhënave, një kopje të listës së kategorive të të dhënave të përpunuara, duke treguar përmbajtjen e secilës kategori që lidhet me subjektin e të dhënave dhe pa cenuar të drejtat dhe liritë themelore të personave të tjerë. Për çdo kopje të mëvonshme të kërkuar nga subjekti i të dhënave, kontrolluesi mund të aplikojë një tarifë të arsyeshme në bazë të kostove administrative. Kur subjekti i të dhënave e bën kërkesën me mjete elektronike dhe nuk ka përcaktuar formë tjetër në të cilën kërkohet përgjigjja, informacioni ofrohet në formën elektronike që përdoret zakonisht


	14(1)(b)
	kategoritë e të dhënave personale përkatëse;
	1
	  56 (1)   

	Subjekti i të dhënave ka të drejtë të kërkojë dhe marrë nga kontrolluesi konfirmimin nëse të dhënat personale në lidhje me të janë duke u përpunuar ose jo, dhe sipas rastit, të ketë akses tek të dhënat personale sipas nenit 14. Për dhënien e informacionit mbi burimin e mbledhjes së të dhënave, në rastet kur të dhënat personale nuk janë mbledhur nga subjekti i të dhënave, vëmendje e veçantë i kushtohet të drejtave themelore dhe interesave të ligjshme të personave që kanë dhënë këto të dhëna.
	E plotë
	 Neni 14
E drejta për akses

1. Subjekti i të dhënave ka drejtë të marrë nga kontrolluesi, jo më vonë se 30 ditë nga data e paraqitjes së kërkesës, një konfirmim nëse të dhënat personale në lidhje me të janë duke u përpunuar apo jo, si dhe, kur është rasti, të ketë akses në të dhënat personale dhe informacionin e mëposhtëm: 
a) qëllimin e përpunimit, 
b) ekzistencën dhe logjikën e vendimmarrjes automatike dhe profilizimit sipas pikave 1 dhe 3, të nenit 20 të këtij ligji dhe, të paktën në ato raste, informacionin e duhur në lidhje me logjikën përkatëse, si dhe rëndësinë dhe pasojat e parashikuara të këtij përpunimi për subjektin e të dhënave; 
c) afatin e parashikuar të ruajtjes së të dhënave personale ose, nëse kjo nuk është e mundur, kriteret që përdoren për të përcaktuar këtë afat;   
ç) bazën ligjore të përpunimit; 
d) kategoritë e të dhënave personale në fjalë, duke përfshirë, në rastet kur të dhënat personale nuk janë mbledhur nga subjekti i të dhënave, çdo informacion të disponueshëm për burimin e këtyre të dhënave;
dh) marrësit ose kategoritë e marrësve të cilëve u janë përhapur  ose do t’u përhapen të dhënat personale, në veçanti marrësit në vendet e huaja ose organizatat ndërkombëtare, përfshirë nëse të dhënat transferohen në vende të huaja dhe nëse po, si sigurohet mbrojtja e duhur;
e) ekzistencën e të drejtave sipas neneve 15 deri te 20, dhe të drejtën për të paraqitur ankesë tek Komisioneri.
2. Kontrolluesi i ofron falas subjektit të të dhënave, një kopje të listës së kategorive të të dhënave të përpunuara, duke treguar përmbajtjen e secilës kategori që lidhet me subjektin e të dhënave dhe pa cenuar të drejtat dhe liritë themelore të personave të tjerë. Për çdo kopje të mëvonshme të kërkuar nga subjekti i të dhënave, kontrolluesi mund të aplikojë një tarifë të arsyeshme në bazë të kostove administrative. Kur subjekti i të dhënave e bën kërkesën me mjete elektronike dhe nuk ka përcaktuar formë tjetër në të cilën kërkohet përgjigjja, informacioni ofrohet në formën elektronike që përdoret zakonisht
  

	14(1)(c)
	marrësit ose kategoritë e marrësve të cilëve u janë dhënë të dhënat, veçanërisht marrësit në vende të treta apo në organizata ndërkombëtare;
	1
	 56 (1)    
	Subjekti i të dhënave ka të drejtë të kërkojë dhe marrë nga kontrolluesi konfirmimin nëse të dhënat personale në lidhje me të janë duke u përpunuar ose jo, dhe sipas rastit, të ketë akses tek të dhënat personale sipas nenit 14. Për dhënien e informacionit mbi burimin e mbledhjes së të dhënave, në rastet kur të dhënat personale nuk janë mbledhur nga subjekti i të dhënave, vëmendje e veçantë i kushtohet të drejtave themelore dhe interesave të ligjshme të personave që kanë dhënë këto të dhëna.
	E plotë
	  Neni 14
E drejta për akses

1. Subjekti i të dhënave ka drejtë të marrë nga kontrolluesi, jo më vonë se 30 ditë nga data e paraqitjes së kërkesës, një konfirmim nëse të dhënat personale në lidhje me të janë duke u përpunuar apo jo, si dhe, kur është rasti, të ketë akses në të dhënat personale dhe informacionin e mëposhtëm: 
a) qëllimin e përpunimit, 
b) ekzistencën dhe logjikën e vendimmarrjes automatike dhe profilizimit sipas pikave 1 dhe 3, të nenit 20 të këtij ligji dhe, të paktën në ato raste, informacionin e duhur në lidhje me logjikën përkatëse, si dhe rëndësinë dhe pasojat e parashikuara të këtij përpunimi për subjektin e të dhënave; 
c) afatin e parashikuar të ruajtjes së të dhënave personale ose, nëse kjo nuk është e mundur, kriteret që përdoren për të përcaktuar këtë afat;   
ç) bazën ligjore të përpunimit; 
d) kategoritë e të dhënave personale në fjalë, duke përfshirë, në rastet kur të dhënat personale nuk janë mbledhur nga subjekti i të dhënave, çdo informacion të disponueshëm për burimin e këtyre të dhënave;
dh) marrësit ose kategoritë e marrësve të cilëve u janë përhapur  ose do t’u përhapen të dhënat personale, në veçanti marrësit në vendet e huaja ose organizatat ndërkombëtare, përfshirë nëse të dhënat transferohen në vende të huaja dhe nëse po, si sigurohet mbrojtja e duhur;
e) ekzistencën e të drejtave sipas neneve 15 deri te 20, dhe të drejtën për të paraqitur ankesë tek Komisioneri.
2. Kontrolluesi i ofron falas subjektit të të dhënave, një kopje të listës së kategorive të të dhënave të përpunuara, duke treguar përmbajtjen e secilës kategori që lidhet me subjektin e të dhënave dhe pa cenuar të drejtat dhe liritë themelore të personave të tjerë. Për çdo kopje të mëvonshme të kërkuar nga subjekti i të dhënave, kontrolluesi mund të aplikojë një tarifë të arsyeshme në bazë të kostove administrative. Kur subjekti i të dhënave e bën kërkesën me mjete elektronike dhe nuk ka përcaktuar formë tjetër në të cilën kërkohet përgjigjja, informacioni ofrohet në formën elektronike që përdoret zakonisht.
  

	14(1)(d)
	nëse është e mundur, afatin e parashikuar për ruajtjen e të dhënave personale, ose, nëse kjo nuk është e mundur, kriteret e përdorura për caktimin e këtij afati;
	1
	  56 (1)   
	Subjekti i të dhënave ka të drejtë të kërkojë dhe marrë nga kontrolluesi konfirmimin nëse të dhënat personale në lidhje me të janë duke u përpunuar ose jo, dhe sipas rastit, të ketë akses tek të dhënat personale sipas nenit 14. Për dhënien e informacionit mbi burimin e mbledhjes së të dhënave, në rastet kur të dhënat personale nuk janë mbledhur nga subjekti i të dhënave, vëmendje e veçantë i kushtohet të drejtave themelore dhe interesave të ligjshme të personave që kanë dhënë këto të dhëna.
	E plotë
	  Neni 14
E drejta për akses

1. Subjekti i të dhënave ka drejtë të marrë nga kontrolluesi, jo më vonë se 30 ditë nga data e paraqitjes së kërkesës, një konfirmim nëse të dhënat personale në lidhje me të janë duke u përpunuar apo jo, si dhe, kur është rasti, të ketë akses në të dhënat personale dhe informacionin e mëposhtëm: 
a) qëllimin e përpunimit, 
b) ekzistencën dhe logjikën e vendimmarrjes automatike dhe profilizimit sipas pikave 1 dhe 3, të nenit 20 të këtij ligji dhe, të paktën në ato raste, informacionin e duhur në lidhje me logjikën përkatëse, si dhe rëndësinë dhe pasojat e parashikuara të këtij përpunimi për subjektin e të dhënave; 
c) afatin e parashikuar të ruajtjes së të dhënave personale ose, nëse kjo nuk është e mundur, kriteret që përdoren për të përcaktuar këtë afat;   
ç) bazën ligjore të përpunimit; 
d) kategoritë e të dhënave personale në fjalë, duke përfshirë, në rastet kur të dhënat personale nuk janë mbledhur nga subjekti i të dhënave, çdo informacion të disponueshëm për burimin e këtyre të dhënave;
dh) marrësit ose kategoritë e marrësve të cilëve u janë përhapur  ose do t’u përhapen të dhënat personale, në veçanti marrësit në vendet e huaja ose organizatat ndërkombëtare, përfshirë nëse të dhënat transferohen në vende të huaja dhe nëse po, si sigurohet mbrojtja e duhur;
e) ekzistencën e të drejtave sipas neneve 15 deri te 20, dhe të drejtën për të paraqitur ankesë tek Komisioneri.
2. Kontrolluesi i ofron falas subjektit të të dhënave, një kopje të listës së kategorive të të dhënave të përpunuara, duke treguar përmbajtjen e secilës kategori që lidhet me subjektin e të dhënave dhe pa cenuar të drejtat dhe liritë themelore të personave të tjerë. Për çdo kopje të mëvonshme të kërkuar nga subjekti i të dhënave, kontrolluesi mund të aplikojë një tarifë të arsyeshme në bazë të kostove administrative. Kur subjekti i të dhënave e bën kërkesën me mjete elektronike dhe nuk ka përcaktuar formë tjetër në të cilën kërkohet përgjigjja, informacioni ofrohet në formën elektronike që përdoret zakonisht.
  

	14(1)(e)
	ekzistenca e të drejtës për të kërkuar nga kontrolluesi korrigjimin apo fshirjen e të dhënave personale ose kufizimin e përpunimit të të dhënave personale në lidhje me subjektin e të dhënave;
	1
	  56 (1)    
	Subjekti i të dhënave ka të drejtë të kërkojë dhe marrë nga kontrolluesi konfirmimin nëse të dhënat personale në lidhje me të janë duke u përpunuar ose jo, dhe sipas rastit, të ketë akses tek të dhënat personale sipas nenit 14. Për dhënien e informacionit mbi burimin e mbledhjes së të dhënave, në rastet kur të dhënat personale nuk janë mbledhur nga subjekti i të dhënave, vëmendje e veçantë i kushtohet të drejtave themelore dhe interesave të ligjshme të personave që kanë dhënë këto të dhëna.
	E plotë
	  Neni 14
E drejta për akses

1. Subjekti i të dhënave ka drejtë të marrë nga kontrolluesi, jo më vonë se 30 ditë nga data e paraqitjes së kërkesës, një konfirmim nëse të dhënat personale në lidhje me të janë duke u përpunuar apo jo, si dhe, kur është rasti, të ketë akses në të dhënat personale dhe informacionin e mëposhtëm: 
a) qëllimin e përpunimit, 
b) ekzistencën dhe logjikën e vendimmarrjes automatike dhe profilizimit sipas pikave 1 dhe 3, të nenit 20 të këtij ligji dhe, të paktën në ato raste, informacionin e duhur në lidhje me logjikën përkatëse, si dhe rëndësinë dhe pasojat e parashikuara të këtij përpunimi për subjektin e të dhënave; 
c) afatin e parashikuar të ruajtjes së të dhënave personale ose, nëse kjo nuk është e mundur, kriteret që përdoren për të përcaktuar këtë afat;   
ç) bazën ligjore të përpunimit; 
d) kategoritë e të dhënave personale në fjalë, duke përfshirë, në rastet kur të dhënat personale nuk janë mbledhur nga subjekti i të dhënave, çdo informacion të disponueshëm për burimin e këtyre të dhënave;
dh) marrësit ose kategoritë e marrësve të cilëve u janë përhapur  ose do t’u përhapen të dhënat personale, në veçanti marrësit në vendet e huaja ose organizatat ndërkombëtare, përfshirë nëse të dhënat transferohen në vende të huaja dhe nëse po, si sigurohet mbrojtja e duhur;
e) ekzistencën e të drejtave sipas neneve 15 deri te 20, dhe të drejtën për të paraqitur ankesë tek Komisioneri.
2. Kontrolluesi i ofron falas subjektit të të dhënave, një kopje të listës së kategorive të të dhënave të përpunuara, duke treguar përmbajtjen e secilës kategori që lidhet me subjektin e të dhënave dhe pa cenuar të drejtat dhe liritë themelore të personave të tjerë. Për çdo kopje të mëvonshme të kërkuar nga subjekti i të dhënave, kontrolluesi mund të aplikojë një tarifë të arsyeshme në bazë të kostove administrative. Kur subjekti i të dhënave e bën kërkesën me mjete elektronike dhe nuk ka përcaktuar formë tjetër në të cilën kërkohet përgjigjja, informacioni ofrohet në formën elektronike që përdoret zakonisht.

	14(1)(f)
	të drejtën për të depozituar një ankesë pranë autoritetit mbikëqyrës dhe të dhënat e kontaktit të autoritetit mbikëqyrës;
	1
	  62 (1)    
	Subjekti i të dhënave ka të drejtë të kërkojë dhe marrë nga kontrolluesi konfirmimin nëse të dhënat personale në lidhje me të janë duke u përpunuar ose jo, dhe sipas rastit, të ketë akses tek të dhënat personale sipas nenit 42. Për dhënien e informacionit mbi burimin e mbledhjes së të dhënave, në rastet kur të dhënat personale nuk janë mbledhur nga subjekti i të dhënave, vëmendje e veçantë i kushtohet të drejtave themelore dhe interesave të ligjshme të personave që kanë dhënë këto të dhëna.
	E plotë
	  Neni 14
E drejta për akses

1. Subjekti i të dhënave ka drejtë të marrë nga kontrolluesi, jo më vonë se 30 ditë nga data e paraqitjes së kërkesës, një konfirmim nëse të dhënat personale në lidhje me të janë duke u përpunuar apo jo, si dhe, kur është rasti, të ketë akses në të dhënat personale dhe informacionin e mëposhtëm: 
a) qëllimin e përpunimit, 
b) ekzistencën dhe logjikën e vendimmarrjes automatike dhe profilizimit sipas pikave 1 dhe 3, të nenit 20 të këtij ligji dhe, të paktën në ato raste, informacionin e duhur në lidhje me logjikën përkatëse, si dhe rëndësinë dhe pasojat e parashikuara të këtij përpunimi për subjektin e të dhënave; 
c) afatin e parashikuar të ruajtjes së të dhënave personale ose, nëse kjo nuk është e mundur, kriteret që përdoren për të përcaktuar këtë afat;   
ç) bazën ligjore të përpunimit; 
d) kategoritë e të dhënave personale në fjalë, duke përfshirë, në rastet kur të dhënat personale nuk janë mbledhur nga subjekti i të dhënave, çdo informacion të disponueshëm për burimin e këtyre të dhënave;
dh) marrësit ose kategoritë e marrësve të cilëve u janë përhapur  ose do t’u përhapen të dhënat personale, në veçanti marrësit në vendet e huaja ose organizatat ndërkombëtare, përfshirë nëse të dhënat transferohen në vende të huaja dhe nëse po, si sigurohet mbrojtja e duhur;
e) ekzistencën e të drejtave sipas neneve 15 deri te 20, dhe të drejtën për të paraqitur ankesë tek Komisioneri.
2. Kontrolluesi i ofron falas subjektit të të dhënave, një kopje të listës së kategorive të të dhënave të përpunuara, duke treguar përmbajtjen e secilës kategori që lidhet me subjektin e të dhënave dhe pa cenuar të drejtat dhe liritë themelore të personave të tjerë. Për çdo kopje të mëvonshme të kërkuar nga subjekti i të dhënave, kontrolluesi mund të aplikojë një tarifë të arsyeshme në bazë të kostove administrative. Kur subjekti i të dhënave e bën kërkesën me mjete elektronike dhe nuk ka përcaktuar formë tjetër në të cilën kërkohet përgjigjja, informacioni ofrohet në formën elektronike që përdoret zakonisht.


	14(1)(g)
	Komunikimin e të dhënave personale që i janë nënshtruar përpunimit dhe të çdo informacioni lidhur me origjinën e tyre.
	1
	  56 (1)    
	Subjekti i të dhënave ka të drejtë të kërkojë dhe marrë nga kontrolluesi konfirmimin nëse të dhënat personale në lidhje me të janë duke u përpunuar ose jo, dhe sipas rastit, të ketë akses tek të dhënat personale sipas nenit 14. Për dhënien e informacionit mbi burimin e mbledhjes së të dhënave, në rastet kur të dhënat personale nuk janë mbledhur nga subjekti i të dhënave, vëmendje e veçantë i kushtohet të drejtave themelore dhe interesave të ligjshme të personave që kanë dhënë këto të dhëna.
	E plotë
	  Neni 14
E drejta për akses

1. Subjekti i të dhënave ka drejtë të marrë nga kontrolluesi, jo më vonë se 30 ditë nga data e paraqitjes së kërkesës, një konfirmim nëse të dhënat personale në lidhje me të janë duke u përpunuar apo jo, si dhe, kur është rasti, të ketë akses në të dhënat personale dhe informacionin e mëposhtëm: 
a) qëllimin e përpunimit, 
b) ekzistencën dhe logjikën e vendimmarrjes automatike dhe profilizimit sipas pikave 1 dhe 3, të nenit 20 të këtij ligji dhe, të paktën në ato raste, informacionin e duhur në lidhje me logjikën përkatëse, si dhe rëndësinë dhe pasojat e parashikuara të këtij përpunimi për subjektin e të dhënave; 
c) afatin e parashikuar të ruajtjes së të dhënave personale ose, nëse kjo nuk është e mundur, kriteret që përdoren për të përcaktuar këtë afat;   
ç) bazën ligjore të përpunimit; 
d) kategoritë e të dhënave personale në fjalë, duke përfshirë, në rastet kur të dhënat personale nuk janë mbledhur nga subjekti i të dhënave, çdo informacion të disponueshëm për burimin e këtyre të dhënave;
dh) marrësit ose kategoritë e marrësve të cilëve u janë përhapur  ose do t’u përhapen të dhënat personale, në veçanti marrësit në vendet e huaja ose organizatat ndërkombëtare, përfshirë nëse të dhënat transferohen në vende të huaja dhe nëse po, si sigurohet mbrojtja e duhur;
e) ekzistencën e të drejtave sipas neneve 15 deri te 20, dhe të drejtën për të paraqitur ankesë tek Komisioneri.
2. Kontrolluesi i ofron falas subjektit të të dhënave, një kopje të listës së kategorive të të dhënave të përpunuara, duke treguar përmbajtjen e secilës kategori që lidhet me subjektin e të dhënave dhe pa cenuar të drejtat dhe liritë themelore të personave të tjerë. Për çdo kopje të mëvonshme të kërkuar nga subjekti i të dhënave, kontrolluesi mund të aplikojë një tarifë të arsyeshme në bazë të kostove administrative. Kur subjekti i të dhënave e bën kërkesën me mjete elektronike dhe nuk ka përcaktuar formë tjetër në të cilën kërkohet përgjigjja, informacioni ofrohet në formën elektronike që përdoret zakonisht.

	15(1)
	Shtetet anëtare mund të miratojnë masa legjislative që kufizojnë, plotësisht ose pjesërisht, të drejtën e subjektit të të dhënave për akses, në atë masë dhe për aq kohë sa ky kufizim i plotë apo i pjesshëm përbën një masë të nevojshme dhe proporcionale në një shoqëri demokratike, duke marrë në konsideratë siç duhet të drejtat themelore dhe interesat legjitime të personit fizik në fjalë, me qëllim:
	1
	  56 (2)    























	Kufizimi plotësisht ose pjesërisht, i së drejtës për akses lejohet, në atë masë dhe për aq kohë sa ky kufizim i plotë apo i pjesshëm përbën një masë të nevojshme dhe proporcionale në një shoqëri demokratike, duke marrë në konsideratë siç duhet të drejtat themelore dhe interesat legjitime të personit fizik në fjalë, vetëm kur dhe në masën që zbatimi i saj do të cenonte një nga qëllimet e parashikuara në pikën 3 të nenit 55.
	E plotë
	Neni 55, pika 3
Në raste të veçanta, dhënia e informacionit për subjektin e të dhënave në përputhje me pikën 2 mund të vonohet, kufizohet ose refuzohet në atë masë dhe për aq kohë sa është e nevojshme dhe proporcionale, duke marrë parasysh të drejtat themelore dhe interesat e ligjshme të subjektit të të dhënave, me qëllim:
a) shmangien e pengesave ose paragjykimit për parandalimin, zbulimin, hetimin ose ndjekjen e veprave penale ose ekzekutimin e dënimeve penale, në veçanti duke penguar kërkimet, hetimet, procedurat e zhvilluara nga autoritetet kompetente ose procesin gjyqësor;
b) mbrojtjen e sigurisë publike, sigurisë kombëtare ose mbrojtjen e të drejtave dhe lirive të të tjerëve.

	15(1)(a)
	mos komprometimin e kërkimeve, hetimeve ose procedurave ligjore apo zyrtare;
	1
	  56 (2)    
	Kufizimi plotësisht ose pjesërisht, i së drejtës për akses lejohet, në atë masë dhe për aq kohë sa ky kufizim i plotë apo i pjesshëm përbën një masë të nevojshme dhe proporcionale në një shoqëri demokratike, duke marrë në konsideratë siç duhet të drejtat themelore dhe interesat legjitime të personit fizik në fjalë, vetëm kur dhe në masën që zbatimi i saj do të cenonte një nga qëllimet e parashikuara në pikën 3 të nenit 55.
	E plotë

	  Neni 55, pika 3
Në raste të veçanta, dhënia e informacionit për subjektin e të dhënave në përputhje me pikën 2 mund të vonohet, kufizohet ose refuzohet në atë masë dhe për aq kohë sa është e nevojshme dhe proporcionale, duke marrë parasysh të drejtat themelore dhe interesat e ligjshme të subjektit të të dhënave, me qëllim:
a) shmangien e pengesave ose paragjykimit për parandalimin, zbulimin, hetimin ose ndjekjen e veprave penale ose ekzekutimin e dënimeve penale, në veçanti duke penguar kërkimet, hetimet, procedurat e zhvilluara nga autoritetet kompetente ose procesin gjyqësor;
b) mbrojtjen e sigurisë publike, sigurisë kombëtare ose mbrojtjen e të drejtave dhe lirive të të tjerëve.

	15(1)(b)
	mos komprometimin e parandalimit, hetimit, zbulimit ose ndjekjes së veprave penale ose të ekzekutimit të dënimeve penale;
	1
	  56 (2)   
	Kufizimi plotësisht ose pjesërisht, i së drejtës për akses lejohet, në atë masë dhe për aq kohë sa ky kufizim i plotë apo i pjesshëm përbën një masë të nevojshme dhe proporcionale në një shoqëri demokratike, duke marrë në konsideratë siç duhet të drejtat themelore dhe interesat legjitime të personit fizik në fjalë, vetëm kur dhe në masën që zbatimi i saj do të cenonte një nga qëllimet e parashikuara në pikën 3 të nenit 55.
	E plotë

	  Neni 55, pika 3
Në raste të veçanta, dhënia e informacionit për subjektin e të dhënave në përputhje me pikën 2 mund të vonohet, kufizohet ose refuzohet në atë masë dhe për aq kohë sa është e nevojshme dhe proporcionale, duke marrë parasysh të drejtat themelore dhe interesat e ligjshme të subjektit të të dhënave, me qëllim:
a) shmangien e pengesave ose paragjykimit për parandalimin, zbulimin, hetimin ose ndjekjen e veprave penale ose ekzekutimin e dënimeve penale, në veçanti duke penguar kërkimet, hetimet, procedurat e zhvilluara nga autoritetet kompetente ose procesin gjyqësor;
b) mbrojtjen e sigurisë publike, sigurisë kombëtare ose mbrojtjen e të drejtave dhe lirive të të tjerëve.

  

	15(1)(c)
	për të mbrojtur sigurinë publike;
	1
	  56 (2)   
	Kufizimi plotësisht ose pjesërisht, i së drejtës për akses lejohet, në atë masë dhe për aq kohë sa ky kufizim i plotë apo i pjesshëm përbën një masë të nevojshme dhe proporcionale në një shoqëri demokratike, duke marrë në konsideratë siç duhet të drejtat themelore dhe interesat legjitime të personit fizik në fjalë, vetëm kur dhe në masën që zbatimi i saj do të cenonte një nga qëllimet e parashikuara në pikën 3 të nenit 55.
	E plotë

	  Neni 55, pika 3
Në raste të veçanta, dhënia e informacionit për subjektin e të dhënave në përputhje me pikën 2 mund të vonohet, kufizohet ose refuzohet në atë masë dhe për aq kohë sa është e nevojshme dhe proporcionale, duke marrë parasysh të drejtat themelore dhe interesat e ligjshme të subjektit të të dhënave, me qëllim:
a) shmangien e pengesave ose paragjykimit për parandalimin, zbulimin, hetimin ose ndjekjen e veprave penale ose ekzekutimin e dënimeve penale, në veçanti duke penguar kërkimet, hetimet, procedurat e zhvilluara nga autoritetet kompetente ose procesin gjyqësor;
b) mbrojtjen e sigurisë publike, sigurisë kombëtare ose mbrojtjen e të drejtave dhe lirive të të tjerëve.
  

	15(1)(d)
	për të mbrojtur sigurinë kombëtare;
	1
	  56 (2)   
	Kufizimi plotësisht ose pjesërisht, i së drejtës për akses lejohet, në atë masë dhe për aq kohë sa ky kufizim i plotë apo i pjesshëm përbën një masë të nevojshme dhe proporcionale në një shoqëri demokratike, duke marrë në konsideratë siç duhet të drejtat themelore dhe interesat legjitime të personit fizik në fjalë, vetëm kur dhe në masën që zbatimi i saj do të cenonte një nga qëllimet e parashikuara në pikën 3 të nenit 55.
	E plotë
	Neni 55, pika 3
Në raste të veçanta, dhënia e informacionit për subjektin e të dhënave në përputhje me pikën 2 mund të vonohet, kufizohet ose refuzohet në atë masë dhe për aq kohë sa është e nevojshme dhe proporcionale, duke marrë parasysh të drejtat themelore dhe interesat e ligjshme të subjektit të të dhënave, me qëllim:
a) shmangien e pengesave ose paragjykimit për parandalimin, zbulimin, hetimin ose ndjekjen e veprave penale ose ekzekutimin e dënimeve penale, në veçanti duke penguar kërkimet, hetimet, procedurat e zhvilluara nga autoritetet kompetente ose procesin gjyqësor;
b) mbrojtjen e sigurisë publike, sigurisë kombëtare ose mbrojtjen e të drejtave dhe lirive të të tjerëve.

	15(1)(e)
	Për të mbrojtur të drejtat dhe liritë e të tjerëve.
	1
	  56 (2)   
	Kufizimi plotësisht ose pjesërisht, i së drejtës për akses lejohet, në atë masë dhe për aq kohë sa ky kufizim i plotë apo i pjesshëm përbën një masë të nevojshme dhe proporcionale në një shoqëri demokratike, duke marrë në konsideratë siç duhet të drejtat themelore dhe interesat legjitime të personit fizik në fjalë, vetëm kur dhe në masën që zbatimi i saj do të cenonte një nga qëllimet e parashikuara në pikën 3 të nenit 55.
	E plotë

	  Neni 55, pika 3
Në raste të veçanta, dhënia e informacionit për subjektin e të dhënave në përputhje me pikën 2 mund të vonohet, kufizohet ose refuzohet në atë masë dhe për aq kohë sa është e nevojshme dhe proporcionale, duke marrë parasysh të drejtat themelore dhe interesat e ligjshme të subjektit të të dhënave, me qëllim:
a) shmangien e pengesave ose paragjykimit për parandalimin, zbulimin, hetimin ose ndjekjen e veprave penale ose ekzekutimin e dënimeve penale, në veçanti duke penguar kërkimet, hetimet, procedurat e zhvilluara nga autoritetet kompetente ose procesin gjyqësor;
b) mbrojtjen e sigurisë publike, sigurisë kombëtare ose mbrojtjen e të drejtave dhe lirive të të tjerëve.



	15(2)
	Shtetet anëtare mund të miratojnë masa legjislative me qëllim për të përcaktuar kategoritë e përpunimit të cilat mund të përfshihen plotësisht apo pjesërisht në ndonjë prej pikave "a" deri në "e" të paragrafit 1.
	1
	56 (3)
	Kontrolluesi njofton subjektin e të dhënave me shkrim dhe pa vonesa të panevojshme për çdo refuzim apo kufizim të aksesit dhe për arsyet mbi të cilat bazohet ky refuzim apo kufizim. Ky informacion mund të mos jepet në rastet kur dhënia e tij do të cenonte një prej qëllimeve të parashikuara në pikën 3 të nenit 55. Në çdo përgjigje ndaj një kërkese për akses, kontrolluesi informon subjektin e të dhënave për mundësinë e paraqitjes së ankesës tek Komisioneri ose në gjykatën kompetente për rishikimin e përgjigjes
	E plotë
	 

	15(3)
	Në rastet e përmendura në paragrafët 1 dhe 2, shtetet anëtare parashikojnë që kontrolluesi të njoftojë subjektin e të dhënave me shkrim dhe pa vonesa të panevojshme për çdo refuzim apo kufizim të aksesit dhe për arsyet mbi të cilat bazohet ky refuzim apo kufizim. Ky informacion mund të mos jepet në rastet kur dhënia e tij do të cenonte një prej qëllimeve të paragrafit 1. Shtetet anëtare sigurojnë që kontrolluesi të njoftojë subjektin e të dhënave lidhur me mundësinë për të depozituar një ankesë pranë një autoriteti mbikëqyrës ose për të kërkuar një zgjidhje ligjore.
	1
	  56 (2)   

	Kontrolluesi njofton subjektin e të dhënave me shkrim dhe pa vonesa të panevojshme për çdo refuzim apo kufizim të aksesit dhe për arsyet mbi të cilat bazohet ky refuzim apo kufizim. Ky informacion mund të mos jepet në rastet kur dhënia e tij do të cenonte një prej qëllimeve të parashikuara në pikën 3 të nenit 55. Në çdo përgjigje ndaj një kërkese për akses, kontrolluesi informon subjektin e të dhënave për mundësinë e paraqitjes së ankesës tek Komisioneri ose në gjykatën kompetente për rishikimin e përgjigjes
	E plotë
	 

	15(4)
	Shtetet anëtare sigurojnë që kontrolluesi të dokumentojë arsyet faktike ose ligjore mbi të cilat bazohet vendimi. Ky informacion vihet në dispozicion të autoriteteve mbikëqyrëse.
	1
	  56 (4)   
	Kontrolluesi dokumenton faktet dhe arsyet ligjore të refuzimit të aksesit sipas pikës 2 dhe e vë këtë informacion në dispozicion të Komisionerit.
	E plotë

	 

	16(1)
	Shtetet anëtare parashikojnë të drejtën e subjektit të të dhënave për të përfituar nga kontrolluesi pa vonesa të panevojshme korrigjimin e të dhënave të pasakta që lidhen me të. Duke marrë në konsideratë qëllimet e përpunimit, shtetet anëtare parashikojnë të drejtën e subjektit të të dhënave për të kërkuar plotësimin e të dhënave personale të paplota, ndër të tjera përmes dhënies së një deklarate plotësuese.
	1
	  57 (1)    


















	Subjekti i të dhënave ka të drejtë që kontrolluesi, sa më shpejt të jetë e mundur, të korrigjojë të dhënat e tij personale të pasakta. Bazuar në qëllimet e përpunimit subjekti i të dhënave ka të drejtën që të plotësohen të dhënat e tij personale të paplota, qoftë edhe duke paraqitur një deklaratë plotësuese.
	E plotë
	 

	16(2)
	Shtetet anëtare i kërkojnë kontrolluesit të fshijë të dhënat personale pa vonesa të pajustifikueshme dhe parashikojnë të drejtën e subjektit të të dhënave për të përfituar nga kontrolluesi fshirjen e të dhënave personale në lidhje me të, pa vonesa të pajustifikueshme kur përpunimi shkel dispozitat e miratuara në përputhje me nenin 4, 8 ose 10, ose kur të dhënat personale duhet të fshihen me qëllim përmbushjen e një detyrimi ligjor, subjekt i të cilit është kontrolluesi. 
	1
	  57 (2)    















	Subjekti i të dhënave ka të drejtën që, sa më shpejt të jetë e mundur, të fshihen të dhënat e tij personale në çdo rast që merr dijeni se të dhënat personale po përpunohen në mënyrë të paligjshme, veçanërisht për shkak të shkeljes së neneve 6 ose 49 deri 52, ose kur të dhënat personale duhet të fshihen me qëllim përmbushjen e një detyrimi ligjor të kontrolluesit. Kontrolluesi i fshin menjëherë të dhënat sipas përcaktimeve të kësaj pike.
	E plotë
	 

	16(3)
	Në vend të fshirjes, kontrolluesi vendos kufizimin e përpunimit kur:
	1
	  57 (3)   
	Kontrolluesi nuk i fshin, por vetëm kufizon përpunimin e të dhënave kur:
	E plotë
	 

	16(3)(a)
	saktësia e të dhënave personale kundërshtohet nga subjekti i të dhënave, por saktësia apo pasaktësia e tyre nuk mund të vërtetohet; ose
	1
	  57 (3) (a)   
	saktësia e të dhënave personale kundërshtohet nga subjekti i të dhënave dhe saktësia ose pasaktësia e tyre nuk mund të vërtetohet ose
	E plotë
	 

	16(3)(b)
	Të dhënat personale duhet të ruhen për qëllime prove.
	1
	  57 (3) (b)   
	të dhënat personale duhet të mbahen si prova për kryerjen e një detyre që i është caktuar kontrolluesit me ligj.
	E plotë
	 

	16(3)(2)
	Kur përpunimi është kufizuar në përputhje me pikën "a" të nënparagrafit të parë, kontrolluesi njofton subjektin e të dhënave përpara heqjes së kufizimit të përpunimit.
	1
	  57 (4)   
	Në rastin e një kufizimi sipas shkronjës “a”, të pikës 3 të këtij neni, kontrolluesi informon subjektin e të dhënave përpara se të hiqet kufizimi.
	E plotë
	 

	16(4)
	Shtetet anëtare sigurojnë që kontrolluesi të njoftojë subjektin e të dhënave me shkrim për çdo refuzim të korrigjimit ose fshirjes së të dhënave personale, apo të kufizimit të përpunimit të tyre, si dhe për arsyet e këtij refuzimi. Shtetet anëtare mund të miratojnë masa legjislative që kufizojnë, plotësisht ose pjesërisht, detyrimin për të dhënë këtë informacion, në atë masë dhe për aq kohë sa ky kufizim përbën një masë të nevojshme dhe proporcionale në një shoqëri demokratike, duke marrë në konsideratë siç duhet të drejtat themelore dhe interesat legjitime të personit fizik në fjalë, me qëllim:
	1
	  57 (5)   
	Kontrolluesi informon me shkrim dhe në mënyrë të arsyetuar subjektin e të dhënave për refuzimin e korrigjimit ose fshirjes së të dhënave personale apo kufizimin e përpunimit. Kufizimi plotësisht ose pjesërisht, i të drejtave të parashikuara në këtë nen lejohet, në atë masë dhe për aq kohë sa ky kufizim i plotë apo i pjesshëm përbën një masë të nevojshme dhe proporcionale në një shoqëri demokratike, duke marrë në konsideratë siç duhet të drejtat themelore dhe interesat legjitime të personit fizik në fjalë, vetëm kur dhe në masën që zbatimi i tyre do të cenonte një nga qëllimet e parashikuara në pikën 3 të nenit 55. Kontrolluesi informon subjektin e të dhënave për mundësinë e paraqitjes së ankesës tek Komisioneri për rishikimin e përgjigjes së kontrolluesit.
	E plotë
	 55 (3)
Në raste të veçanta, dhënia e informacionit për subjektin e të dhënave në përputhje me pikën 2 mund të vonohet, kufizohet ose refuzohet në atë masë dhe për aq kohë sa është e nevojshme dhe proporcionale, duke marrë parasysh të drejtat themelore dhe interesat e ligjshme të subjektit të të dhënave, me qëllim:
a) shmangien e pengesave ose paragjykimit për parandalimin, zbulimin, hetimin ose ndjekjen e veprave penale ose ekzekutimin e dënimeve penale, në veçanti duke penguar kërkimet, hetimet, procedurat e zhvilluara nga autoritetet kompetente ose procesin gjyqësor;
b) mbrojtjen e sigurisë publike, sigurisë kombëtare ose mbrojtjen e të drejtave dhe lirive të të tjerëve.

	16(4)(a)
	mos komprometimin e kërkimeve, hetimeve ose procedurave ligjore apo zyrtare;
	1
	  57 (5)   
	Kontrolluesi informon me shkrim dhe në mënyrë të arsyetuar subjektin e të dhënave për refuzimin e korrigjimit ose fshirjes së të dhënave personale apo kufizimin e përpunimit. Kufizimi plotësisht ose pjesërisht, i të drejtave të parashikuara në këtë nen lejohet, në atë masë dhe për aq kohë sa ky kufizim i plotë apo i pjesshëm përbën një masë të nevojshme dhe proporcionale në një shoqëri demokratike, duke marrë në konsideratë siç duhet të drejtat themelore dhe interesat legjitime të personit fizik në fjalë, vetëm kur dhe në masën që zbatimi i tyre do të cenonte një nga qëllimet e parashikuara në pikën 3 të nenit 55. Kontrolluesi informon subjektin e të dhënave për mundësinë e paraqitjes së ankesës tek Komisioneri për rishikimin e përgjigjes së kontrolluesit.
	E plotë
	  Neni 55, 3
Në raste të veçanta, dhënia e informacionit për subjektin e të dhënave në përputhje me pikën 2 mund të vonohet, kufizohet ose refuzohet në atë masë dhe për aq kohë sa është e nevojshme dhe proporcionale, duke marrë parasysh të drejtat themelore dhe interesat e ligjshme të subjektit të të dhënave, me qëllim:
a) shmangien e pengesave ose paragjykimit për parandalimin, zbulimin, hetimin ose ndjekjen e veprave penale ose ekzekutimin e dënimeve penale, në veçanti duke penguar kërkimet, hetimet, procedurat e zhvilluara nga autoritetet kompetente ose procesin gjyqësor;
b) mbrojtjen e sigurisë publike, sigurisë kombëtare ose mbrojtjen e të drejtave dhe lirive të të tjerëve.


	16(4)(b)
	mos komprometimin e parandalimit, hetimit, zbulimit ose ndjekjes së veprave penale ose të ekzekutimit të dënimeve penale;
	1
	  57 (5)   
	Kontrolluesi informon me shkrim dhe në mënyrë të arsyetuar subjektin e të dhënave për refuzimin e korrigjimit ose fshirjes së të dhënave personale apo kufizimin e përpunimit. Kufizimi plotësisht ose pjesërisht, i të drejtave të parashikuara në këtë nen lejohet, në atë masë dhe për aq kohë sa ky kufizim i plotë apo i pjesshëm përbën një masë të nevojshme dhe proporcionale në një shoqëri demokratike, duke marrë në konsideratë siç duhet të drejtat themelore dhe interesat legjitime të personit fizik në fjalë, vetëm kur dhe në masën që zbatimi i tyre do të cenonte një nga qëllimet e parashikuara në pikën 3 të nenit 55. Kontrolluesi informon subjektin e të dhënave për mundësinë e paraqitjes së ankesës tek Komisioneri për rishikimin e përgjigjes së kontrolluesit.
	E plotë
	  Neni 55, 3
Në raste të veçanta, dhënia e informacionit për subjektin e të dhënave në përputhje me pikën 2 mund të vonohet, kufizohet ose refuzohet në atë masë dhe për aq kohë sa është e nevojshme dhe proporcionale, duke marrë parasysh të drejtat themelore dhe interesat e ligjshme të subjektit të të dhënave, me qëllim:
a) shmangien e pengesave ose paragjykimit për parandalimin, zbulimin, hetimin ose ndjekjen e veprave penale ose ekzekutimin e dënimeve penale, në veçanti duke penguar kërkimet, hetimet, procedurat e zhvilluara nga autoritetet kompetente ose procesin gjyqësor;
b) mbrojtjen e sigurisë publike, sigurisë kombëtare ose mbrojtjen e të drejtave dhe lirive të të tjerëve. 


	16(4)(c)
	për të mbrojtur sigurinë publike;
	1
	  57 (5)   
	Kontrolluesi njofton subjektin e të dhënave me shkrim dhe pa vonesa të panevojshme për çdo refuzim apo kufizim të aksesit dhe për arsyet mbi të cilat bazohet ky refuzim apo kufizim. Ky informacion mund të mos jepet në rastet kur dhënia e tij do të cenonte një prej qëllimeve të parashikuara në pikën 3 të nenit 55. Në çdo përgjigje ndaj një kërkese për akses, kontrolluesi informon subjektin e të dhënave për mundësinë e paraqitjes së ankesës tek Komisioneri ose në gjykatën kompetente për rishikimin e përgjigjes.
	E plotë
	  Neni 55, 3
Në raste të veçanta, dhënia e informacionit për subjektin e të dhënave në përputhje me pikën 2 mund të vonohet, kufizohet ose refuzohet në atë masë dhe për aq kohë sa është e nevojshme dhe proporcionale, duke marrë parasysh të drejtat themelore dhe interesat e ligjshme të subjektit të të dhënave, me qëllim:
a) shmangien e pengesave ose paragjykimit për parandalimin, zbulimin, hetimin ose ndjekjen e veprave penale ose ekzekutimin e dënimeve penale, në veçanti duke penguar kërkimet, hetimet, procedurat e zhvilluara nga autoritetet kompetente ose procesin gjyqësor;
b) mbrojtjen e sigurisë publike, sigurisë kombëtare ose mbrojtjen e të drejtave dhe lirive të të tjerëve.

	16(4)(d)
	për të mbrojtur sigurinë kombëtare;
	1
	  57 (5)   
	Kontrolluesi informon me shkrim dhe në mënyrë të arsyetuar subjektin e të dhënave për refuzimin e korrigjimit ose fshirjes së të dhënave personale apo kufizimin e përpunimit. Kufizimi plotësisht ose pjesërisht, i të drejtave të parashikuara në këtë nen lejohet, në atë masë dhe për aq kohë sa ky kufizim i plotë apo i pjesshëm përbën një masë të nevojshme dhe proporcionale në një shoqëri demokratike, duke marrë në konsideratë siç duhet të drejtat themelore dhe interesat legjitime të personit fizik në fjalë, vetëm kur dhe në masën që zbatimi i tyre do të cenonte një nga qëllimet e parashikuara në pikën 3 të nenit 55. Kontrolluesi informon subjektin e të dhënave për mundësinë e paraqitjes së ankesës tek Komisioneri për rishikimin e përgjigjes së kontrolluesit.
	E plotë
	    Neni 55, 3
Në raste të veçanta, dhënia e informacionit për subjektin e të dhënave në përputhje me pikën 2 mund të vonohet, kufizohet ose refuzohet në atë masë dhe për aq kohë sa është e nevojshme dhe proporcionale, duke marrë parasysh të drejtat themelore dhe interesat e ligjshme të subjektit të të dhënave, me qëllim:
a) shmangien e pengesave ose paragjykimit për parandalimin, zbulimin, hetimin ose ndjekjen e veprave penale ose ekzekutimin e dënimeve penale, në veçanti duke penguar kërkimet, hetimet, procedurat e zhvilluara nga autoritetet kompetente ose procesin gjyqësor;
b) mbrojtjen e sigurisë publike, sigurisë kombëtare ose mbrojtjen e të drejtave dhe lirive të të tjerëve.


	16(4)(e)
	Për të mbrojtur të drejtat dhe liritë e të tjerëve.
	1
	 57 (5)   
	Kontrolluesi informon me shkrim dhe në mënyrë të arsyetuar subjektin e të dhënave për refuzimin e korrigjimit ose fshirjes së të dhënave personale apo kufizimin e përpunimit. Kufizimi plotësisht ose pjesërisht, i të drejtave të parashikuara në këtë nen lejohet, në atë masë dhe për aq kohë sa ky kufizim i plotë apo i pjesshëm përbën një masë të nevojshme dhe proporcionale në një shoqëri demokratike, duke marrë në konsideratë siç duhet të drejtat themelore dhe interesat legjitime të personit fizik në fjalë, vetëm kur dhe në masën që zbatimi i tyre do të cenonte një nga qëllimet e parashikuara në pikën 3 të nenit 55. Kontrolluesi informon subjektin e të dhënave për mundësinë e paraqitjes së ankesës tek Komisioneri për rishikimin e përgjigjes së kontrolluesit.
	E plotë
	    Neni 55, 3
Në raste të veçanta, dhënia e informacionit për subjektin e të dhënave në përputhje me pikën 2 mund të vonohet, kufizohet ose refuzohet në atë masë dhe për aq kohë sa është e nevojshme dhe proporcionale, duke marrë parasysh të drejtat themelore dhe interesat e ligjshme të subjektit të të dhënave, me qëllim:
a) shmangien e pengesave ose paragjykimit për parandalimin, zbulimin, hetimin ose ndjekjen e veprave penale ose ekzekutimin e dënimeve penale, në veçanti duke penguar kërkimet, hetimet, procedurat e zhvilluara nga autoritetet kompetente ose procesin gjyqësor;
b) mbrojtjen e sigurisë publike, sigurisë kombëtare ose mbrojtjen e të drejtave dhe lirive të të tjerëve.

	16(4)(2)
	Shtetet anëtare sigurojnë që kontrolluesi të njoftojë subjektin e të dhënave lidhur me mundësinë për të depozituar një ankesë pranë një autoriteti mbikëqyrës ose për të kërkuar një zgjidhje ligjore.
	1
	  63 (5)   
	Kontrolluesi informon me shkrim dhe në mënyrë të arsyetuar subjektin e të dhënave për refuzimin e korrigjimit ose fshirjes së të dhënave personale apo kufizimin e përpunimit. Informacioni në lidhje me arsyet e refuzimit të korrigjimit, fshirjes ose kufizimit, mund të kufizohet, tërësisht ose pjesërisht, në ato raste dhe në masën që dhënia i tij do të dëmtonte qëllimin sipas pikës 3 të nenit 62, të këtij ligji. Kontrolluesi informon subjektin e të dhënave për mundësinë e paraqitjes së ankesës tek Komisioneri për rishikimin e përgjigjes së kontrolluesit.
	E plotë
	   Neni 55, 3
Në raste të veçanta, dhënia e informacionit për subjektin e të dhënave në përputhje me pikën 2 mund të vonohet, kufizohet ose refuzohet në atë masë dhe për aq kohë sa është e nevojshme dhe proporcionale, duke marrë parasysh të drejtat themelore dhe interesat e ligjshme të subjektit të të dhënave, me qëllim:
a) shmangien e pengesave ose paragjykimit për parandalimin, zbulimin, hetimin ose ndjekjen e veprave penale ose ekzekutimin e dënimeve penale, në veçanti duke penguar kërkimet, hetimet, procedurat e zhvilluara nga autoritetet kompetente ose procesin gjyqësor;
b) mbrojtjen e sigurisë publike, sigurisë kombëtare ose mbrojtjen e të drejtave dhe lirive të të tjerëve.

	16(5)
	Shtetet anëtare parashikojnë që kontrolluesi t'i komunikojë korrigjimin e të dhënave personale të pasakta autoritetit kompetent nga i cili vijnë të dhënat personale të pasakta.
	1
	  63 (6)   
	Kontrolluesi i komunikon korrigjimin e të dhënave personale të pasakta autoritetit kompetent nga i cili janë marrë të dhënat personale të pasakta.
	E plotë
	  


	16(6)
	Shtetet anëtare, kur të dhënat janë korrigjuar apo fshirë ose kur përpunimi është kufizuar në përputhje me paragrafët 1, 2 dhe 3, parashikojnë që kontrolluesi të njoftojë marrësit dhe që marrësit të korrigjojnë apo fshijnë të dhënat personale ose të kufizojnë përpunimin e këtyre të dhënave nën përgjegjësinë e tyre.
	1
	 57 (7)   
	Kur të dhënat personale janë korrigjuar apo fshirë ose kur përpunimi i tyre është kufizuar sipas këtij neni, kontrolluesi njofton të gjithë marrësit e të dhënave personale të cilët menjëherë, korrigjojnë apo fshijnë të dhënat personale ose kufizojnë përpunimin e të dhënave personale për të cilat janë përgjegjës.
	E plotë
	  


	17(1)
	Në rastet e parashikuara në nenin 13, paragrafi 3, në nenin 15, paragrafi 3 dhe në nenin 16, paragrafi 4, shtetet anëtare miratojnë masa që sigurojnë se të drejtat e subjektit të të dhënave mund të ushtrohen gjithashtu përmes autoritetit kompetent mbikëqyrës.
	1
	  54 (9)   
	Në rastet e përmendura në pikën 1 të këtij neni, pikën 3 të nenit 56, dhe pikën 6 të nenit 57, të drejtat e subjektit të të dhënave mund të ushtrohen edhe nëpërmjet Komisionerit.
	E plotë
	  


	17(2)
	Shtetet anëtare parashikojnë që kontrolluesi të njoftojë subjektin e të dhënave për mundësinë e ushtrimit të të drejtave të tij apo të saj përmes autoritetit kompetent mbikëqyrës, në përputhje me paragrafin 1.
	1
	  54 (10)   
	Kontrolluesi informon subjektin e të dhënave për mundësinë e ushtrimit të të drejtave të tij nëpërmjet Komisionerit, sipas pikës 9.
	E plotë 
	  


	17(3)
	Kur ushtrohet e drejta e parashikuar në paragrafin 1, autoriteti mbikëqyrës njofton subjektin e të dhënave të paktën për faktin se janë kryer të gjitha verifikimet apo rishikimet e nevojshme nga autoriteti mbikëqyrës. Autoriteti mbikëqyrës njofton subjektin e të dhënave edhe për të drejtën e tij për ankim në gjykatë.
	1
	  54 (11)   
	Kur ushtrohet e drejta e përmendur në pikën 9, Komisioneri informon subjektin e të dhënave të paktën se janë kryer të gjitha verifikimet e nevojshme ose një rishikim nga Komisioneri. Komisioneri do të informojë gjithashtu subjektin e të dhënave për të drejtën e tij ose të saj për të ushtruar mjetet juridike
	E plotë

	  


	18(1)
	Shtetet anëtare mund të parashikojnë ushtrimin e të drejtave të përmendura në nenet 13, 14 dhe 16 në përputhje me legjislacionin e shteteve anëtare kur të dhënat personale janë pjesë e një vendimi, regjistri apo dosjeje të një çështjeje gjyqësore të përpunuar gjatë hetimeve dhe procedimeve penale.
	
	
	
	
	Dispozita i referohet vendeve anëtare dhe është e pazbatueshme për Shqipërinë.

	19(1)
	Shtetet anëtare, duke marrë në konsideratë natyrën, fushën e zbatimit, kontekstin dhe qëllimet e përpunimit, si dhe probabilitetin dhe nivelet e rrezikut ndaj të drejtave dhe lirive të personave fizikë, parashikojnë që kontrolluesi të zbatojë masat e duhura teknike dhe organizative për të garantuar dhe për të qenë në gjendje të vërtetojë se përpunimi është kryer në përputhje me këtë direktivë. Këto masa duhet të rishikohen dhe përditësohen sipas rastit.
	1
	  64   














	Për zbatimin e dispozitave të kësaj Pjese kontrolluesi zbaton pikat 1, 2 dhe 4 të nenit 22, dhe pikat 1 dhe 2 të nenit 23.

	E plotë
	Neni 22, pika 1, 2 dhe 4
Neni 23, pika 1 dhe 2
1.Duke marrë parasysh natyrën, fushën e zbatimit, kontekstin dhe qëllimet e përpunimit, si dhe mundësinë e shfaqjes dhe përshkallëzimit të rrezikut për të drejtat dhe liritë e personave fizikë, kontrolluesi zbaton masat e duhura teknike dhe organizative për të garantuar dhe për të qenë i aftë të provojë që përpunimi është kryer në përputhje me këtë ligj. Këto masa rishikohen dhe përditësohen sipas nevojës. 
2. Bazuar në pikën 1 të këtij neni, kontrolluesi merr masa për vënien në zbatim të mbrojtjes së të dhënave në projektim në proceset e tij përpunuese dhe mbrojtjen e të dhënave në mënyrë të paracaktuar në përputhje me këtë nen dhe nenin 23. Përcaktimi i një nëpunësi të mbrojtjes së të dhënave merret në konsideratë pavarësisht kritereve të përcaktuara në nenin 33, veçanërisht kur proceset e përpunimit të kontrolluesit përmbajnë elemente të tjerë të rëndësishëm rreziku, përveç atyre të përmendur në pikën 1 të nenit 33.
4. Kontrolluesit dhe përpunuesit janë të detyruar të bashkëpunojnë kur kërkohet nga Komisioneri, në funksion të kryerjes së detyrave të tij.
Kontrolluesi, si në momentin e përcaktimit të mjeteve të përpunimit ashtu edhe gjatë përpunimit, zbaton masat e duhura teknike dhe organizative për zbatimin e masave mbrojtëse të nevojshme në veprimet e tij të përpunimit, të tilla si pseudonimizimi i të dhënave, të projektuara për të zbatuar parimet e mbrojtjes së të dhënave personale, siç është minizmimi i të dhënave, në mënyrë efektive dhe për të integruar masat mbrojtëse të nevojshme në përpunim në mënyrë që të plotësohen kërkesat e këtij ligji, si dhe për të mbrojtur të drejtat e subjekteve të të dhënave. Për këtë qëllim, kontrolluesi merr parasysh zhvillimet teknologjike, kostot e zbatimit, natyrën, objektin, rrethanat dhe qëllimet e përpunimit, si dhe mundësinë e shfaqjes dhe përshkallëzimit të rrezikut për cenimin e të drejtave dhe lirive themelore që paraqesin veprimet e përpunimit. 
2. Kontrolluesi zbaton masat e duhura teknike dhe organizative për të siguruar që, në mënyrë të paracaktuar, do të përpunohen vetëm të dhënat personale të cilat janë të nevojshme për secilin qëllim specifik të përpunimit. Ky detyrim zbatohet për sasinë e të dhënave personale të mbledhura, për masën e përpunimit, për periudhën e ruajtjes dhe aksesueshmërinë e tyre. Në veçanti, këto masa garantojnë që të dhënat personale nuk bëhen të aksesueshme në mënyrë rastësore pa ndërhyrjen e individit në një numër të pacaktuar personash fizikë.


	19(2)
	Kur ato janë në proporcion me veprimtaritë e përpunimit, masat e parashikuara në paragrafin 1 përfshijnë zbatimin nga kontrolluesi të politikave të duhura për mbrojtjen e të dhënave.
	1
	  64   














	Për zbatimin e dispozitave të kësaj Pjese kontrolluesi zbaton pikat 1, 2 dhe 4 të nenit 29, dhe pikat 1 dhe 2 të nenit 41.
	E plotë

	

	20(1)
	Shtetet anëtare, duke marrë në konsideratë karakterin bashkëkohor, kostot e zbatimit dhe natyrën, objektin, kontekstin dhe qëllimet e përpunimit, si dhe probabilitetin dhe nivelet rrezikut që ky përpunim paraqet ndaj të drejtave dhe lirive të personave fizikë, parashikojnë që kontrolluesit, si gjatë kohës së përcaktimit të mjeteve të përpunimit ashtu edhe gjatë kohës së vetë përpunimit, të zbatojnë masa të duhura teknike dhe organizative, të tilla si pseudonimizimi, të cilat janë hartuar për zbatimin e parimeve të mbrojtjes së të dhënave, të tilla si minimizimi i të dhënave, në një mënyrë efektive dhe për të integruar garancitë e nevojshme në përpunim, me qëllim përmbushjen e kërkesave të kësaj direktive dhe mbrojtjen e të drejtave të subjekteve të të dhënave.
	1
	  66   
	Duke marrë parasysh zhvillimet teknologjike, kostot e zbatimit dhe natyrën, fushën e zbatimit, kontekstin dhe qëllimet e përpunimit, si dhe mundësinë e shfaqjes dhe përshkallëzimit të rrezikut për të drejtat dhe liritë e personave, kontrolluesi dhe përpunuesi zbatojnë masat e duhura teknike dhe organizative për të siguruar një nivel të përshtatshëm sigurie ndaj rrezikut, veçanërisht në lidhje me përpunimin e të dhënave sensitive të përmendura në nenin 52.
	E plotë
	  


	20(2)
	Shtetet anëtare sigurojnë që kontrolluesi të zbatojë masat e duhura teknike dhe organizative, duke garantuar që të dhënat që mund të përpunohen në mënyrë automatike të jenë vetëm ato të cilat janë të nevojshme për secilin prej qëllimeve të veçanta të përpunimit. Ky detyrim zbatohet për sasinë e të dhënave personale të mbledhura, nivelin e përpunimit të tyre, afatin e ruajtjes dhe aksesueshmërinë e tyre. Këto masa garantojnë në veçanti që të dhënat personale të mos bëhen automatikisht të aksesueshme nga një numër i papërcaktuar personash fizikë pa ndërhyrjen e individit.
	1
	  66 (2)   
	Në lidhje me përpunimin automatik dhe, kur është e zbatueshme, në lidhje me përpunimin joautomatik në sistemet e arkivimit, kontrolluesit dhe përpunuesit, pas vlerësimit të rreziqeve, zbatojnë masa që kanë për qëllim:  kontrollin e aksesit në pajisje, për të mos lejuar persona të paautorizuar të kenë akses në pajisjet e përdorura për përpunim;
b) kontrollin e mjeteve me të dhëna, për të parandaluar leximin, kopjimin, ndryshimin ose fshirjen e paautorizuar të mjeteve me të dhëna;
c) kontrollin e ruajtjes, për të ndaluar hedhjen e paautorizuar të të dhënave personale dhe inspektimin, ndryshimin ose fshirjen e paautorizuar të të dhënave personale të ruajtura;
ç) kontrollin e përdoruesit, për të parandaluar përdorimin e sistemeve automatike të përpunimit nga persona të paautorizuar duke përdorur pajisjet e komunikimit të të dhënave;
d) kontrollin e aksesit në të dhëna, për të garantuar se personat e autorizuar për të përdorur një sistem automatik përpunimi, kanë akses vetëm tek të dhënat personale që përfshihen në autorizimin e tyre për akses;
dh) kontrollin e komunikimit, për të garantuar se është e mundur të verifikohen dhe përcaktohen autoritetet ku të dhënat personale janë transmetuar apo mund të transmetohen ose të vihen në dispozicion duke përdorur pajisjet e komunikimit të të dhënave;
e) kontrollin e hedhjes së të dhënave, për të garantuar në mënyrë të vazhdueshme verifikimin dhe përcaktimin se cilat të dhëna personale janë hedhur në sistemet e përpunimit automatik, kur dhe nga kush janë hedhur të dhënat personale;
ë) kontrollin e transportit, për të parandaluar leximin, kopjimin, ndryshimin ose fshirjen e paautorizuar të të dhënave personale gjatë transferimit të të dhënave personale ose gjatë transportimit të mjeteve të të dhënave; 
f) rikthimin, për të garantuar se sistemet e instaluara, në rast ndërprerjeje, mund të rikthehen në gjendje pune;
g) besueshmërinë dhe integritetin, për të garantuar se funksionet e sistemit kryhen, shfaqja e defekteve në funksionim raportohet dhe se të dhënat personale të ruajtura nuk korruptohen nga mosfunksionimi i sistemit.
	E plotë
	  


	21(1)
	Kur dy ose më shumë kontrollues përcaktojnë së bashku qëllimet dhe mjetet e përpunimit, shtetet anëtare parashikojnë që ata të jenë kontrollues të përbashkët. Ata përcaktojnë në mënyrë transparente përgjegjësitë përkatëse për përputhjen me këtë direktivë, veçanërisht për sa i përket ushtrimit të të drejtave të subjektit të të dhënave dhe detyrat e tyre përkatëse për të dhënë informacionin e parashikuar në nenin 13, përmes një marrëveshjeje midis tyre, me përjashtim të rastit kur përgjegjësitë përkatëse të kontrolluesve janë përcaktuar nga legjislacioni i BE-së apo i shtetit anëtar të cilit i nënshtrohen kontrolluesit. Marrëveshja cakton një pikë kontakti për subjektet e të dhënave. Shtetet anëtare mund të caktojnë një prej kontrolluesve të përbashkët për të vepruar si një pikë e vetme kontakti për ushtrimin e të drejtave të subjekteve të të dhënave.
	1
	  59   


















	Kur dy ose më shumë kontrollues përcaktojnë bashkërisht qëllimet dhe mjetet e përpunimit, zbatohen pikat 1 dhe 3 të nenit 24, me kusht që referencat për të drejtat e subjektit të të dhënave dhe detyrat përkatëse të kontrolluesit të jenë në përputhje me të drejtat dhe detyrat e përcaktuara në këtë Pjesë të ligjit.
	E plotë
	  


	21(2)
	Pavarësisht kushteve të marrëveshjes së parashikuar në paragrafin 1, shtetet anëtare mund të parashikojnë që subjekti i të dhënave t'i ushtrojë të drejtat e tij sipas dispozitave të miratuara në përputhje me këtë direktivë në lidhje me dhe ndaj secilit prej kontrolluesve.
	1
	 59  
	Kur dy ose më shumë kontrollues përcaktojnë bashkërisht qëllimet dhe mjetet e përpunimit, zbatohen pikat 1 dhe 3 të nenit 24, me kusht që referencat për të drejtat e subjektit të të dhënave dhe detyrat përkatëse të kontrolluesit të jenë në përputhje me të drejtat dhe detyrat e përcaktuara në këtë Pjesë të ligjit.
	E plotë
	  


	22(1)
	Kur përpunimi duhet të kryhet në emër të një kontrolluesi, shtetet anëtare parashikojnë që kontrolluesi të përdorë vetëm përpunues që ofrojnë garanci të mjaftueshme për zbatimin e masave të duhura teknike dhe organizative, në mënyrë të tillë që përpunimi të përmbushë kërkesat e kësaj direktive dhe të garantojë mbrojtjen e të drejtave të subjekteve të të dhënave.
	1
	60  (1)















	Kur përpunimi kryhet në emër të një kontrolluesi, zbatohen pikat 1 deri 4, si dhe pika 8 e nenit 25, duke iu referuar dispozitave të zbatueshme të parashikuara në këtë Pjesë.
	E plotë
	  

	22(2)
	Shtetet anëtare parashikojnë që përpunuesi të mos angazhojë një përpunues tjetër pa një autorizim paraprak të veçantë apo të përgjithshëm nga kontrolluesi. Në rastin e një autorizimi të përgjithshëm me shkrim, përpunuesi njofton kontrolluesin për çdo ndryshim që synon të bëjë në lidhje me shtimin ose zëvendësimin e përpunuesve të tjerë, duke i dhënë kështu kontrolluesit mundësinë për të kundërshtuar këto ndryshime.
	1
	  60 (1)   
	Kur përpunimi kryhet në emër të një kontrolluesi, zbatohen pikat 1 deri 4, si dhe pika 8 e nenit 25, duke iu referuar dispozitave të zbatueshme të parashikuara në këtë Pjesë.
	E plotë
	  


	22(3)
	Shtetet anëtare parashikojnë që përpunimi nga një përpunues të rregullohet nga një kontratë apo nga një akt tjetër ligjor sipas legjislacionit të BE-së apo të shtetit anëtar, i cili i jep përpunuesit detyrime ndaj kontrolluesit dhe përcakton objektin, kohëzgjatjen, natyrën dhe qëllimin e përpunimit, llojin e të dhënave personale dhe kategoritë e subjekteve të të dhënave, si dhe të drejtat dhe detyrimet e kontrolluesit. Kjo kontratë apo akt tjetër ligjor përcakton në veçanti që përpunuesi
	1
	  60 (1)



26 (3)   
	Kur përpunimi kryhet në emër të një kontrolluesi, zbatohen pikat 1 deri 4, si dhe pika 8 e nenit 26, duke iu referuar dispozitave të zbatueshme të parashikuara në këtë Pjesë.




Përpunimi kryhet nga përpunuesi në bazë të një kontrate me shkrim, ligji ose akti nënligjor, i cili është i detyrueshëm për t’u zbatuar nga përpunuesi në raport me kontrolluesin dhe që përcakton objektin dhe kohëzgjatjen e përpunimit, natyrën dhe qëllimin e përpunimit, llojin e të dhënave personale dhe kategoritë e subjekteve të të dhënave, si dhe të drejtat dhe detyrimet e kontrolluesit. Kontrata, ligji ose akti nënligjor duhet të përcaktojë se përpunuesi:


	E plotë
	

	22(3)(a)
	vepron vetëm mbi bazën e udhëzimeve nga kontrolluesi;
	1
	  26 (3) (a)   
	përpunon dhe, në veçanti, transferon të dhëna personale vetëm sipas udhëzimeve me shkrim të kontrolluesit, me përjashtim të rastit kur detyrohet ta kryejë atë bazuar në legjislacionin në fuqi të cilit i nënshtrohet përpunuesi. Në këtë rast përpunuesi informon kontrolluesin për këtë detyrim ligjor përpara përpunimit, me përjashtim të rastit kur ligji ndalon dhënien e këtij informacioni për shkaqe të rëndësishme të interesit publik;
	E plotë
	  
  

	22(3)(b)
	garanton që personat e autorizuar për përpunimin e të dhënave personale të jenë zotuar për konfidencialitet ose të jenë nën një detyrim të përshtatshëm ligjor për ruajtjen e konfidencialitetit;
	1
	  26 (3) (b)   
	siguron që personat e autorizuar për të përpunuar të dhënat personale i nënshtrohen detyrimit të ruajtjes së konfidencialitetit sipas nenit 30 të këtij ligji dhe akteve të tjera që rregullojnë veprimtarinë profesionale;
	E plotë
	 

	22(3)(c)
	ndihmon kontrolluesin përmes çdo mjeti të përshtatshëm për të garantuar përputhshmërinë me dispozitat për të drejtat e subjektit të të dhënave;
	1
	  26 (3) (d)   
	bazuar në natyrën e përpunimit, ndihmon kontrolluesin me masa të përshtatshme teknike dhe organizative, për aq sa kjo është e mundur, për përmbushjen e detyrimeve të kontrolluesit për t'iu përgjigjur kërkesave në ushtrimin e të drejtave të subjektit të të dhënave të përcaktuara në Kapitullin II;
	E plotë
	  
  

	22(3)(d)
	me zgjedhjen e kontrolluesit, fshin ose kthen të gjitha të dhënat personale tek kontrolluesi pas përpunimit të ofrimit të shërbimeve të përpunimit të të dhënave, dhe fshin kopjet ekzistuese për sa kohë që legjislacioni i BE-së apo i shtetit anëtar nuk kërkon ruajtjen e të dhënave personale;
	1
	  26 (3) (ë)   
	në varësi të udhëzimit të kontrolluesit, fshin ose kthen të gjitha të dhënat personale tek kontrolluesi pas përfundimit të ofrimit të shërbimeve të lidhura me përpunimin dhe fshin kopjet ekzistuese, nëse ruajtja e të dhënave personale nuk kërkohet me ligj;
	E plotë
	  


	22(3)(e)
	vë në dispozicion të kontrolluesit të gjitha informacionet e nevojshme për vërtetimin e përputhshmërisë me këtë nen;
	1
	  26 (3) (f)   
	vendos në dispozicion të kontrolluesit të gjitha informacionet që provojnë përmbushjen e detyrimeve të përcaktuara në këtë nen, lejon dhe kontribuon në kryerjen e auditimeve dhe inspektimeve nga kontrolluesi ose një auditues tjetër, i autorizuar nga kontrolluesi, si dhe njofton menjëherë kontrolluesin kur, sipas mendimit të tij, udhëzimi i dhënë nga kontrolluesi shkel këtë ligj. 

	E plotë
	  
  

	22(3)(f)
	Përmbush kushtet e parashikuara në paragrafët 2 dhe 3 për përfshirjen e një përpunuesi tjetër.
	1
	  26 (4)   
	Kur përpunuesi angazhon një përpunues tjetër për kryerjen e veprimeve specifike të përpunimit për llogari të kontrolluesit, atij i ngarkohen detyrimet për mbrojtjen e të dhënave të përcaktuara në pikën 3, përmes një kontrate, ligji ose akti nënligjor, që ofron garanci të mjaftueshme që përpunimi përmbush kërkesat e këtij ligji. Përpunuesi fillestar mban përgjegjësi të plotë para kontrolluesit kur përpunuesi tjetër nuk përmbush detyrimet e tij për mbrojtjen e të dhënave.
	E plotë
	  


	22(4)
	Kontrata ose akti tjetër ligjor i parashikuar në paragrafin 3 duhet të jetë në formë të shkruar, duke përfshirë edhe formën elektronike.
	1
	  26 (4)   
	Kur përpunuesi angazhon një përpunues tjetër për kryerjen e veprimeve specifike të përpunimit për llogari të kontrolluesit, atij i ngarkohen detyrimet për mbrojtjen e të dhënave të përcaktuara në pikën 3, përmes një kontrate, ligji ose akti nënligjor, që ofron garanci të mjaftueshme që përpunimi përmbush kërkesat e këtij ligji. Përpunuesi fillestar mban përgjegjësi të plotë para kontrolluesit kur përpunuesi tjetër nuk përmbush detyrimet e tij për mbrojtjen e të dhënave. 
.
	E plotë
	  




	22(5)
	Nëse një përpunues parashikon qëllimet dhe mjetet e përpunimit në shkelje të kësaj direktive, përpunuesi trajtohet si kontrollues në lidhje me atë përpunim.
	1
	  26 (8)   
	Nëse përpunuesi shkel dispozitat e këtij neni duke përcaktuar qëllimet dhe mjetet e përpunimit, përpunuesi konsiderohet si kontrollues në lidhje me këtë përpunim.
	E plotë
	 
 
  


	23(1)
	Shtetet anëtare parashikojnë që përpunuesi dhe çdo person që vepron në autoritetin e kontrolluesit ose të përpunuesit dhe i cili ka akses në të dhëna personale, të mos i përpunojë këto të dhëna përveçse mbi bazën e udhëzimeve të kontrolluesit, me përjashtim të rastit kur këtë e kërkon legjislacioni i BE-së ose i shtetit anëtar.
	1
	  60 (2)   
	Përpunuesi dhe çdo person që vepron nën autoritetin e kontrolluesit ose të përpunuesit, që ka akses tek të dhënat personale, i përpunon ato të dhëna vetëm sipas udhëzimeve të kontrolluesit, me përjashtim të rastit kur sipas ligjit parashikohet të veprojë ndryshe.

	E plotë
	 


	24(1)
	Shtetet anëtare parashikojnë që kontrolluesit të mbajnë një regjistër me të gjitha kategoritë e veprimtarive të përpunimit që janë nën përgjegjësinë e tyre. Ky regjistër përmban të gjithë informacionin e mëposhtëm:
	1
	  61   








	Çdo kontrollues dhe përpunues mban dokumentacionin e veprimtarive të përpunimit, duke zbatuar nenin 27 në përputhje me rrethanat përkatëse, me kusht që referencat në dispozitat e Pjesës II të këtij ligji të jenë në përputhje me dispozitat e kësaj pjese. Dokumentacioni i mbajtur nga kontrolluesi përmban edhe informacione për përdorimin e profilizimit, kur është e zbatueshme.

	E plotë
	 

  


	24(1)(a)
	emrin dhe të dhënat e kontaktit të kontrolluesit dhe, sipas rastit, të kontrolluesit të përbashkët dhe të përgjegjësit për mbrojtjen e të dhënave;
	1
	  61   

	Çdo kontrollues dhe përpunues mban dokumentacionin e veprimtarive të përpunimit, duke zbatuar nenin 27 në përputhje me rrethanat përkatëse, me kusht që referencat në dispozitat e Pjesës II të këtij ligji të jenë në përputhje me dispozitat e kësaj pjese. Dokumentacioni i mbajtur nga kontrolluesi përmban edhe informacione për përdorimin e profilizimit, kur është e zbatueshme.

	E plotë
	 

  

	24(1)(b)
	qëllimet e përpunimit;
	1
	  61    
	Çdo kontrollues dhe përpunues mban dokumentacionin e veprimtarive të përpunimit, duke zbatuar nenin 27 në përputhje me rrethanat përkatëse, me kusht që referencat në dispozitat e Pjesës II të këtij ligji të jenë në përputhje me dispozitat e kësaj pjese. Dokumentacioni i mbajtur nga kontrolluesi përmban edhe informacione për përdorimin e profilizimit, kur është e zbatueshme.

	E plotë
	 

  35 (2)   


	24(1)(c)
	kategoritë e marrësve të cilëve u janë dhënë ose do t'u jepen të dhënat, duke përfshirë marrësit në vende të treta apo në organizata ndërkombëtare;
	1
	  61    
	Çdo kontrollues dhe përpunues mban dokumentacionin e veprimtarive të përpunimit, duke zbatuar nenin 27 në përputhje me rrethanat përkatëse, me kusht që referencat në dispozitat e Pjesës II të këtij ligji të jenë në përputhje me dispozitat e kësaj pjese. Dokumentacioni i mbajtur nga kontrolluesi përmban edhe informacione për përdorimin e profilizimit, kur është e zbatueshme.

	E plotë
	 

  


	24(1)(d)
	një përshkrim të kategorive të subjekteve të të dhënave dhe të kategorive të të dhënave që lidhen me ta;
	1
	  61    
	Çdo kontrollues dhe përpunues mban dokumentacionin e veprimtarive të përpunimit, duke zbatuar nenin 27 në përputhje me rrethanat përkatëse, me kusht që referencat në dispozitat e Pjesës II të këtij ligji të jenë në përputhje me dispozitat e kësaj pjese. Dokumentacioni i mbajtur nga kontrolluesi përmban edhe informacione për përdorimin e profilizimit, kur është e zbatueshme.

	E plotë
	 

  


	24(1)(e)
	sipas rastit, përdorimin e profilizimit;
	1
	  70    
	Çdo kontrollues dhe përpunues mban dokumentacionin e veprimtarive të përpunimit, duke zbatuar nenin 35 në përputhje me rrethanat përkatëse, me kusht që referencat në dispozitat e Pjesës II të këtij Ligji të jenë në përputhje me dispozitat e kësaj pjese. Dokumentacioni i mbajtur nga kontrolluesi përmban gjithashtu informacione për përdorimin e profilizimit, kur është e zbatueshme.
	E plotë
	 

  

	24(1)(f)
	sipas rastit, kategoritë e transferimeve të të dhënave personale te një vend i tretë apo te një organizatë ndërkombëtare;
	1
	  61    
	Çdo kontrollues dhe përpunues mban dokumentacionin e veprimtarive të përpunimit, duke zbatuar nenin 27 në përputhje me rrethanat përkatëse, me kusht që referencat në dispozitat e Pjesës II të këtij ligji të jenë në përputhje me dispozitat e kësaj pjese. Dokumentacioni i mbajtur nga kontrolluesi përmban edhe informacione për përdorimin e profilizimit, kur është e zbatueshme.
	E plotë
	 


	24(1)(g)
	një tregues të bazës ligjore për veprimin e përpunimit, duke përfshirë transferimet për të cilat janë destinuar të dhënat personale;
	1
	  61    
	Çdo kontrollues dhe përpunues mban dokumentacionin e veprimtarive të përpunimit, duke zbatuar nenin 27 në përputhje me rrethanat përkatëse, me kusht që referencat në dispozitat e Pjesës II të këtij ligji të jenë në përputhje me dispozitat e kësaj pjese. Dokumentacioni i mbajtur nga kontrolluesi përmban edhe informacione për përdorimin e profilizimit, kur është e zbatueshme.

	E plotë
	 

  



	24(1)(h)
	sipas rastit, afatet e parashikuara për fshirjen e kategorive të ndryshme të të dhënave personale;
	1
	  61    
	Çdo kontrollues dhe përpunues mban dokumentacionin e veprimtarive të përpunimit, duke zbatuar nenin 27 në përputhje me rrethanat përkatëse, me kusht që referencat në dispozitat e Pjesës II të këtij ligji të jenë në përputhje me dispozitat e kësaj pjese. Dokumentacioni i mbajtur nga kontrolluesi përmban edhe informacione për përdorimin e profilizimit, kur është e zbatueshme.

	E plotë
	 
  



	24(1)(i)
	Sipas rastit, një përshkrim të përgjithshëm të masave të sigurisë teknike dhe organizative të parashikuara në nenin 29, paragrafi 1.
	1
	  61   
	Çdo kontrollues dhe përpunues mban dokumentacionin e veprimtarive të përpunimit, duke zbatuar nenin 27 në përputhje me rrethanat përkatëse, me kusht që referencat në dispozitat e Pjesës II të këtij ligji të jenë në përputhje me dispozitat e kësaj pjese. Dokumentacioni i mbajtur nga kontrolluesi përmban edhe informacione për përdorimin e profilizimit, kur është e zbatueshme.

	E plotë
	 



	24(2)
	Shtetet anëtare parashikojnë që çdo përpunues të mbajë një regjistër të të gjitha kategorive të veprimtarive të përpunimit të kryera në emër të një kontrolluesi, duke përfshirë:
	1
	  61
	Çdo kontrollues dhe përpunues mban dokumentacionin e veprimtarive të përpunimit, duke zbatuar nenin 27 në përputhje me rrethanat përkatëse, me kusht që referencat në dispozitat e Pjesës II të këtij ligji të jenë në përputhje me dispozitat e kësaj pjese.
	E plotë
	


	24(2)(a)
	emrin dhe të dhënat e kontaktit të përpunuesit apo përpunuesve, të çdo kontrolluesi në emër të të cilit po vepron përpunuesi dhe, sipas rastit, të përgjegjësit për mbrojtjen e të dhënave;
	1
	  61








	Çdo kontrollues dhe përpunues mban dokumentacionin e veprimtarive të përpunimit, duke zbatuar nenin 27 në përputhje me rrethanat përkatëse, me kusht që referencat në dispozitat e Pjesës II të këtij ligji të jenë në përputhje me dispozitat e kësaj pjese.
	E plotë
	 

  


	24(2)(b)
	kategoritë e përpunimit të kryer në emër të çdo kontrolluesi;
	1
	  61  
	Çdo kontrollues dhe përpunues mban dokumentacionin e veprimtarive të përpunimit, duke zbatuar nenin 27 në përputhje me rrethanat përkatëse, me kusht që referencat në dispozitat e Pjesës II të këtij ligji të jenë në përputhje me dispozitat e kësaj pjese.
	E plotë
	 

  


	24(2)(c)
	sipas rastit, transferimet e të dhënave personale te një vend i tretë apo te një organizatë ndërkombëtare, kur kjo është udhëzuar shprehimisht nga kontrolluesi, duke përfshirë identifikimin e atij vendi të tretë apo organizate ndërkombëtare;
	1
	  61   
	Çdo kontrollues dhe përpunues mban dokumentacionin e veprimtarive të përpunimit, duke zbatuar nenin 27 në përputhje me rrethanat përkatëse, me kusht që referencat në dispozitat e Pjesës II të këtij ligji të jenë në përputhje me dispozitat e kësaj pjese.
	E plotë
	 
  


	24(2)(d)
	Sipas rastit, një përshkrim të përgjithshëm të masave të sigurisë teknike dhe organizative të parashikuara në nenin 29, paragrafi 1.
	1
	  61   
	Çdo kontrollues dhe përpunues mban dokumentacionin e veprimtarive të përpunimit, duke zbatuar nenin 27 në përputhje me rrethanat përkatëse, me kusht që referencat në dispozitat e Pjesës II të këtij ligji të jenë në përputhje me dispozitat e kësaj pjese.
	E plotë
	 


	24(3)(1)

	Regjistrat e përmendur në paragrafët 1 dhe 2 mbahen në formë të shkruar, duke përfshirë edhe formën elektronike.
	1
	  61   

	Çdo kontrollues dhe përpunues mban dokumentacionin e veprimtarive të përpunimit, duke zbatuar nenin 27 në përputhje me rrethanat përkatëse, me kusht që referencat në dispozitat e Pjesës II të këtij ligji të jenë në përputhje me dispozitat e kësaj pjese.
	E plotë
	 



	24(3)(2)
	Kontrolluesi dhe përpunuesi i vënë këta regjistra në dispozicion të autoritetit mbikëqyrës, me kërkesë të tij.
	1
	  62 (3)   

	Kontrolluesi dhe përpunuesi vendosin në dispozicion të Komisionerit, regjistrimet sipas kërkesës së këtij të fundit.

	E plotë
	 



	25(1)
	Shtetet anëtare parashikojnë regjistrimin në sistemet e përpunimit automatik, të paktën përpunimet e mëposhtme: mbledhja, ndryshimi, konsultimi, nxjerrja (duke përfshirë transferimin), kombinimi dhe fshirja. Librat e konsultimit dhe të shpërndarjes mundësojnë përcaktimin e justifikimit, datës dhe kohës së kryerjes së këtyre veprimeve dhe, për aq sa është e mundur, identifikimin e personit i cili është konsultuar me të dhënat personale apo i ka shpërndarë ato, dhe identifikimin e marrësve të këtyre të dhënave personale.
	1
	  62 (1)   
	Veprimet e përpunimit, në veçanti konsultimet dhe përhapjet, përfshirë transmetimet, ndryshimet, korrigjimet dhe fshirjet, regjistrohen në një mënyrë të përshtatshme që garanton se ligjshmëria e përpunimit mund të monitorohet dhe verifikohet. Në sistemet e përpunimit automatik, regjistrimi përfshin çdo veprim mbledhjeje ose kombinimi. Të dhënat e regjistrimit, në veçanti në lidhje me konsultimin dhe përhapjen, bëjnë të mundur përcaktimin e arsyes, datës dhe kohës së këtyre veprimeve dhe, për aq sa është e mundur, identifikimin e personit që ka konsultuar ose përhapur të dhënat personale si dhe identitetin e çdo marrësi të këtyre të dhënave personale.

	E plotë
	 


	25(2)
	Regjistrimet përdoren vetëm për verifikimin e ligjshmërisë së përpunimit, vetë-monitorimin, garantimin e integritetit dhe sigurisë së të dhënave, dhe për procedimet penale.
	1
	  62 (2)   
	Regjistrimet përdoren vetëm për të verifikuar ligjshmërinë e përpunimit të të dhënave, përfshirë vetëmonitorimin, për të siguruar integritetin dhe sigurinë e përpunimit të të dhënave personale, si dhe për procedimin penal ose për të garantuar sigurinë kombëtare. Regjistrimet mbahen për aq kohë sa është e nevojshme për qëllimet për të cilat janë mbledhur
	E plotë
	 


	25(3)
	Kontrolluesi dhe përpunuesi i vënë këto regjistrime në dispozicion të autoritetit mbikëqyrës, me kërkesë të tij.
	1
	  63 
	Në bazë të kërkesës së Komisionerit, kontrolluesi dhe përpunuesi bashkëpunojnë me të dhe i japin çdo informacion të nevojshëm për kryerjen e këtyre detyrave në përputhje me legjislacionin në fuqi. Në rast se kanë marrë një rekomandim ose urdhër nga Komisioneri, kontrolluesi ose përpunuesi duhet të informojnë Komisionerin për shkallën e përmbushjes, menjëherë pas afatit të caktuar në të.

	E plotë
	 


	26(1)
	Shtetet anëtare parashikojnë që kontrolluesi dhe përpunuesi të bashkëpunojnë me autoritetin mbikëqyrës në kryerjen e detyrave të tyre, mbi bazën e kërkesës së këtij të fundit.
	1
	  63  
	Në bazë të kërkesës së Komisionerit, kontrolluesi dhe përpunuesi bashkëpunojnë me të dhe i japin çdo informacion të nevojshëm për kryerjen e këtyre detyrave në përputhje me legjislacionin në fuqi. Në rast se kanë marrë një rekomandim ose urdhër nga Komisioneri, kontrolluesi ose përpunuesi duhet të informojnë Komisionerin për shkallën e përmbushjes, menjëherë pas afatit të caktuar në të.

	E plotë
	 


	27(1)
	Kur një lloj përpunimi, veçanërisht ai që përdor teknologji të reja, duke marrë në konsideratë natyrën, objektin, kontekstin dhe qëllimet e përpunimit, ka gjasa të rezultojë në rreziqe të larta ndaj të drejtave dhe lirive të personave fizikë, shtetet anëtare parashikojnë që kontrolluesi, përpara përpunimit, të kryejë një vlerësim të ndikimit të veprimeve të parashikuara të përpunimit mbi mbrojtjen e të dhënave personale.
	1
	  64 











	Përpara fillimit të një aktiviteti të ri përpunimi, kontrolluesi bën një vlerësim të ndikimit në mbrojtjen e të dhënave në përputhje me pikat 1 deri 5, 8 dhe 9 të nenit 31 të këtij ligji.

	E plotë
	 


	27(2)

	Vlerësimi i parashikuar në paragrafin 1 përmban të paktën një përshkrim të përgjithshëm të veprimeve të parashikuara të përpunimit, një vlerësim të rreziqeve ndaj të drejtave dhe lirive të subjekteve të të dhënave, masat e parashikuara për trajtimin e këtyre rreziqeve, garancitë, masat e sigurisë dhe mekanizmat për të garantuar mbrojtjen e të dhënave personale dhe për të vërtetuar përputhshmërinë me këtë direktivë, duke marrë në konsideratë të drejtat dhe interesat legjitime të subjekteve të të dhënave dhe të personave të interesuar.
	1
	  64   












	Përpara fillimit të një aktiviteti të ri përpunimi, kontrolluesi bën një vlerësim të ndikimit në mbrojtjen e të dhënave në përputhje me pikat 1 deri 5, 8 dhe 9 të nenit 31 të këtij ligji.

	E plotë
	 

  


	28(1)
	Shtetet anëtare parashikojnë që kontrolluesi ose përpunuesi të konsultohen me autoritetin mbikëqyrës përpara përpunimit të të dhënave personale që do të përfshihen në një sistem të ri arkivimi që duhet të krijohet, kur:
	1
	  65 (1)   
	Në përputhje me nenin 32, kontrolluesi konsultohet me Komisionerin përpara përpunimit të të dhënave personale që do të përfshihen në një sistem të ri arkivimi që do të krijohet, kur nga vlerësimi i ndikimit arrihet në përfundimin se përpunimi paraqet rrezik të lartë, për faktin se masat për të zbutur rrezikun nuk janë marrë ose nuk janë lehtësisht të zbatueshme ose lloji i përpunimit dhe në veçanti, përpunimi që përdor teknologji, mekanizma ose procedura të reja, paraqet rrezik të lartë ndaj të drejtave dhe lirive themelore të subjekteve të të dhënave. Kontrolluesi i vendos në dispozicion Komisionerit, raportin e vlerësimit të ndikimit, si dhe bazuar në kërkesën e këtij të fundit, informacionet sipas pikës 4 të nenit 32, si dhe çdo informacion tjetër që i lejon autoritetit mbikëqyrës të bëjë një vlerësim të përputhshmërisë së përpunimit, dhe në veçanti të rreziqeve për mbrojtjen e të dhënave personale të subjektit të të dhënave dhe të masave mbrojtëse lidhur me to. Kontrolluesi mund të autorizojë përpunuesin të kryejë konsultimin me Komisionerin. 
	E plotë

	 


	28(1)(a)
	një vlerësim i ndikimit në mbrojtjen e të dhënave, siç parashikohet në nenin 27, konstaton se përpunimi do të paraqiste rrezik të lartë në mungesë të masave të marra nga kontrolluesi për të reduktuar rrezikun; ose
	1
	  65 (1)   
	Në përputhje me nenin 32, kontrolluesi konsultohet me Komisionerin përpara përpunimit të të dhënave personale që do të përfshihen në një sistem të ri arkivimi që do të krijohet, kur nga vlerësimi i ndikimit arrihet në përfundimin se përpunimi paraqet rrezik të lartë, për faktin se masat për të zbutur rrezikun nuk janë marrë ose nuk janë lehtësisht të zbatueshme ose lloji i përpunimit dhe në veçanti, përpunimi që përdor teknologji, mekanizma ose procedura të reja, paraqet rrezik të lartë ndaj të drejtave dhe lirive themelore të subjekteve të të dhënave. Kontrolluesi i vendos në dispozicion Komisionerit, raportin e vlerësimit të ndikimit, si dhe bazuar në kërkesën e këtij të fundit, informacionet sipas pikës 4 të nenit 32, si dhe çdo informacion tjetër që i lejon autoritetit mbikëqyrës të bëjë një vlerësim të përputhshmërisë së përpunimit, dhe në veçanti të rreziqeve për mbrojtjen e të dhënave personale të subjektit të të dhënave dhe të masave mbrojtëse lidhur me to. Kontrolluesi mund të autorizojë përpunuesin të kryejë konsultimin me Komisionerin.
	E plotë
	 


	28(1)(b)
	Lloji i përpunimit, në veçanti ai që përdor teknologji, mekanizma ose procedura të reja, përfshin një rrezik të lartë ndaj të drejtave dhe lirive të subjekteve të të dhënave.
	1
	  65 (1)   
	Në përputhje me nenin 32, kontrolluesi konsultohet me Komisionerin përpara përpunimit të të dhënave personale që do të përfshihen në një sistem të ri arkivimi që do të krijohet, kur nga vlerësimi i ndikimit arrihet në përfundimin se përpunimi paraqet rrezik të lartë, për faktin se masat për të zbutur rrezikun nuk janë marrë ose nuk janë lehtësisht të zbatueshme ose lloji i përpunimit dhe në veçanti, përpunimi që përdor teknologji, mekanizma ose procedura të reja, paraqet rrezik të lartë ndaj të drejtave dhe lirive themelore të subjekteve të të dhënave. Kontrolluesi i vendos në dispozicion Komisionerit, raportin e vlerësimit të ndikimit, si dhe bazuar në kërkesën e këtij të fundit, informacionet sipas pikës 4 të nenit 32, si dhe çdo informacion tjetër që i lejon autoritetit mbikëqyrës të bëjë një vlerësim të përputhshmërisë së përpunimit, dhe në veçanti të rreziqeve për mbrojtjen e të dhënave personale të subjektit të të dhënave dhe të masave mbrojtëse lidhur me to. Kontrolluesi mund të autorizojë përpunuesin të kryejë konsultimin me Komisionerin.
	E plotë

	 


	28(2)
	Shtetet anëtare parashikojnë që autoriteti mbikëqyrës të konsultohet gjatë përgatitjes së propozimit të një mase legjislative për miratim nga një parlament kombëtar, ose të një mase të bazuar në një masë të tillë legjislative, e cila lidhet me përpunimin.
	1
	  65 (3)    
	Kur veprimet e përpunimit të të dhënave personale për qëllimet e përcaktuara në nenin 49 rregullohen me ligj ose akt nënligjor, merret mendimi i Komisionerit për rreziqet që mund të paraqesë përpunimi
	E plotë

	 


	28(3)
	Shtetet anëtare parashikojnë që autoriteti mbikëqyrës të hartojë një listë të veprimeve të përpunimit të cilat i nënshtrohen konsultimit në përputhje me paragrafin 1.
	1
	  65 (4)   
	Komisioneri mund të publikojë me vendim veprimet e përpunimit për qëllimet e nenit 47, për të cilat nevojitet konsultim paraprak.


	E plotë
	 


	28(4)
	Shtetet anëtare parashikojnë që kontrolluesi t'i ofrojë autoritetit mbikëqyrës vlerësimin e ndikimit në mbrojtjen e të dhënave, në përputhje me nenin 27 dhe, me kërkesën e tij, çdo informacion tjetër që i lejon autoritetit mbikëqyrës të bëjë një vlerësim të përputhshmërisë së përpunimit, dhe në veçanti të rreziqeve për mbrojtjen e të dhënave personale të subjektit të të dhënave dhe të garancive lidhur me to.
	1
	  65 (1)  fjalia 2 dhe 3   
	Kontrolluesi i vendos në dispozicion Komisionerit, raportin e vlerësimit të ndikimit, si dhe bazuar në kërkesën e këtij të fundit, informacionet sipas pikës 4 të nenit 32, si dhe çdo informacion tjetër që i lejon autoritetit mbikëqyrës të bëjë një vlerësim të përputhshmërisë së përpunimit, dhe në veçanti të rreziqeve për mbrojtjen e të dhënave personale të subjektit të të dhënave dhe të masave mbrojtëse lidhur me to. Kontrolluesi mund të autorizojë përpunuesin të kryejë konsultimin me Komisionerin.

	E plotë
	 

  


	28(5)
	Kur autoriteti mbikëqyrës është i mendimit se përpunimi i synuar, i parashikuar në paragrafin 1 të këtij neni, do të shkelte dispozitat e miratuara në përputhje me këtë direktivë, dhe në veçanti kur kontrolluesi ka identifikuar apo reduktuar në mënyrë të pamjaftueshme rrezikun, shtetet anëtare parashikojnë që autoriteti mbikëqyrës, brenda një afati deri në gjashtë javë nga data e marrjes së kërkesës për konsultim, t'i japë një këshillim me shkrim kontrolluesit dhe, sipas rastit, përpunuesit, dhe të mund të përdorë çdonjërën prej kompetencave të tij të parashikuara në nenin 47. Ky afat mund të zgjatet me një muaj tjetër, duke marrë në konsideratë kompleksitetin e përpunimit të synuar. Autoriteti mbikëqyrës njofton kontrolluesin dhe sipas rastit përpunuesin për çdo zgjatje të tillë, brenda një muaji nga data e marrjes së kërkesës për konsultim, së bashku me arsyet për vonesën.
	1
	  65 (2)   
	Komisioneri vepron sipas pikave 2 dhe 3, të nenit 32 të këtij ligji
	E plotë
	 


	29(1)
	Shtetet anëtare parashikojnë që kontrolluesi dhe përpunuesi, duke marrë në konsideratë karakterin bashkëkohor, kostot e zbatimit dhe natyrën, objektin, kontekstin dhe qëllimet e përpunimit, si dhe probabilitetin dhe nivelet rrezikut ndaj të drejtave dhe lirive të personave fizikë, të zbatojnë masat e duhura teknike dhe organizative për të garantuar një nivel sigurie të përshtatshëm për rrezikun, në veçanti për sa u përket kategorive të veçanta të të dhënave personale të parashikuara në nenin 10.
	1
	  66 (1)   
	Duke marrë parasysh zhvillimet teknologjike, kostot e zbatimit dhe natyrën, fushën e zbatimit, kontekstin dhe qëllimet e përpunimit, si dhe mundësinë e shfaqjes dhe përshkallëzimit të rrezikut për të drejtat dhe liritë e personave, kontrolluesi dhe përpunuesi zbatojnë masat e duhura teknike dhe organizative për të siguruar një nivel të përshtatshëm sigurie ndaj rrezikut, veçanërisht në lidhje me përpunimin e të dhënave sensitive të përmendura në nenin 52. 
	E plotë
	 


	29(2)
	Për sa i përket përpunimit automatik, çdo shtet anëtar parashikon që pas vlerësimit të rreziqeve, kontrolluesi ose përpunuesi të zbatojë masat e hartuara për:
	1
	  66 (2)   
	Në lidhje me përpunimin automatik dhe, kur është e zbatueshme, në lidhje me përpunimin joautomatik në sistemet e arkivimit, kontrolluesit dhe përpunuesit, pas vlerësimit të rreziqeve, zbatojnë masa që kanë për qëllim:

	E plotë
	 


	29(2)(a)
	mohimin e aksesit të personave të paautorizuar në pajisjet e përdorura për përpunim ("kontrolli i aksesit në pajisje");
	1
	  66 (2) (a)   
	kontrollin e aksesit në pajisje, për të mos lejuar persona të paautorizuar të kenë akses në pajisjet e përdorura për përpunim;

	E plotë
	 


	29(2)(b)
	parandalimin e leximit, kopjimit, modifikimit ose heqjes së mjedisit të të dhënave ("kontrolli i mjedisit të të dhënave");
	1
	  66 (2) (b)   
	kontrollin e mjeteve me të dhëna, për të parandaluar leximin, kopjimin, ndryshimin ose fshirjen e paautorizuar të mjeteve me të dhëna
	E plotë
	 


	29(2)(c)
	parandalimin e hedhjes së paautorizuar të të dhënave dhe inspektimit, modifikimit ose fshirjes së paautorizuar të të dhënave personale të ruajtura ("kontrolli i ruajtjes");
	1
	  66 (2) (c)   
	kontrollin e ruajtjes, për të ndaluar hedhjen e paautorizuar të të dhënave personale dhe inspektimin, ndryshimin ose fshirjen e paautorizuar të të dhënave personale të ruajtura;
	E plotë
	 


	29(2)(d)
	parandalimi i përdorimit të sistemeve të automatizuara të përpunimit të të dhënave nga persona të paautorizuar që përdorin pajisje të komunikimit të të dhënave ("kontrolli i përdoruesve");
	1
	  66 (2) (ç)   
	kontrollin e përdoruesit, për të parandaluar përdorimin e sistemeve automatike të përpunimit nga persona të paautorizuar duke përdorur pajisjet e komunikimit të të dhënave
	E plotë
	 


	29(2)(e)
	garantimin e aksesit të personave të autorizuar për të përdorur një sistem të automatizuar të përpunimit të të dhënave, vetëm në të dhëna që mbulohen nga autorizimi i aksesit të tyre ("kontrolli i aksesit në të dhëna");
	1
	  66 (2) (d)   
	kontrollin e aksesit në të dhëna, për të garantuar se personat e autorizuar për të përdorur një sistem automatik përpunimi, kanë akses vetëm tek të dhënat personale që përfshihen në autorizimin e tyre për akses
	E plotë
	 


	29(2)(f)
	garantimin e mundësisë për të verifikuar dhe përcaktuar se te cilat organe janë transferuar ose mund të transferohen ose të vihen në dispozicion të dhënat duke përdorur pajisjet e komunikimit të të dhënave ("kontrolli i komunikimit");
	1
	  66 (2) (dh)   
	kontrollin e komunikimit, për të garantuar se është e mundur të verifikohen dhe përcaktohen autoritetet ku të dhënat personale janë transmetuar apo mund të transmetohen ose të vihen në dispozicion duke përdorur pajisjet e komunikimit të të dhënave
	E plotë
	 


	29(2)(g)
	garantimin e mundësisë për të verifikuar dhe përcaktuar cilat të dhëna personale janë hedhur në sisteme të automatizuara të përpunimit të të dhënave, si dhe kur dhe nga kush janë hedhur ato ("kontrolli i hedhjes");
	1
	  66 (2) (e)   
	kontrollin e hedhjes së të dhënave, për të garantuar në mënyrë të vazhdueshme verifikimin dhe përcaktimin se cilat të dhëna personale janë hedhur në sistemet e përpunimit automatik, kur dhe nga kush janë hedhur të dhënat personale;

	E plotë
	 


	29(2)(h)
	parandalimin e leximit, kopjimit, modifikimit ose fshirjes së paautorizuar të të dhënave personale gjatë transferimit të të dhënave personale ose gjatë transportimit të mjedisit të të dhënave ("kontrolli i transportit");
	1
	  66 (2) (ë)   
	kontrollin e transportit, për të parandaluar leximin, kopjimin, ndryshimin ose fshirjen e paautorizuar të të dhënave personale gjatë transferimit të të dhënave personale ose gjatë transportimit të mjeteve të të dhënave
	E plotë
	 


	29(2)(i)
	garantimin e restaurimit të sistemeve të instaluara në rast ndërprerjeje ("rikuperimi");
	1
	  66 (2) (f)   
	rikthimin, për të garantuar se sistemet e instaluara, në rast ndërprerjeje, mund të rikthehen në gjendje pune
	E plotë
	 


	29(2)(j)
	Garantimin e kryerjes së funksioneve të sistemit, raportimit të defekteve në funksionim (besueshmëria) dhe moskorruptimit të të dhënave të ruajtura me anë të keqfunksionimit të sistemit ("plotësia").
	1
	  66 (2) (g)   
	besueshmërinë dhe integritetin, për të garantuar se funksionet e sistemit kryhen, shfaqja e defekteve në funksionim raportohet dhe se të dhënat personale të ruajtura nuk korruptohen nga mosfunksionimi i sistemit
	E plotë
	 


	30(1)
	Në rast të një cenimi të të dhënave personale, shtetet anëtare parashikojnë që kontrolluesi të njoftojë autoritetin mbikëqyrës për cenimin e të dhënave personale pa vonesa të pajustifikueshme, dhe nëse është e mundur brenda 72 orëve pas marrjes dijeni, me përjashtim të rastit kur ky cenim nuk ka gjasa të rrezikojë të drejtat dhe liritë e personave fizikë. Kur autoriteti mbikëqyrës nuk është njoftuar brenda 72 orëve, njoftimi shoqërohet me arsyet për vonesën.
	1
	  67 (1)   


  67 (2)   


	Kontrolluesi njofton Komisionerin për cenimin e të dhënave personale në përputhje me nenin 29.

Kur cenimi i të dhënave personale mund të përbëjë një rrezik të madh për të drejtat dhe liritë e personave, kontrolluesi ia komunikon menjëherë cenimin e të dhënave personale subjektit të të dhënave. Ky komunikim përshkruan me gjuhë të qartë dhe të thjeshtë natyrën e cenimit të të dhënave personale dhe përmban të paktën informacionin dhe masat e përmendura në shkronjat “b” deri “ç” të pikës 4 të nenit 29.

	E plotë
	 
  

	30(2)
	Përpunuesi njofton kontrolluesin pa vonesa të pajustifikueshme pas marrjes dijeni për një cenim të të dhënave personale.
	1
	  67 (1)   


29 (2)
	Kontrolluesi njofton Komisionerin për cenimin e të dhënave në përputhje me nenin 29.

Përpunuesi njofton kontrolluesin menjëherë pasi merr dijeni për çdo cenim të të dhënave personale.
	E plotë
	


	30(3)
	Njoftimi i parashikuar në paragrafin 1 duhet të paktën:
	1
	  67 (2)   












29 (4)
 
	Kur cenimi i të dhënave personale mund të përbëjë një rrezik të madh për të drejtat dhe liritë e personave, kontrolluesi ia komunikon menjëherë cenimin e të dhënave personale subjektit të të dhënave. Ky komunikim përshkruan me gjuhë të qartë dhe të thjeshtë natyrën e cenimit të të dhënave personale dhe përmban të paktën informacionin dhe masat e përmendura në shkronjat “a” deri “ç” të pikës 4 të nenit 29. 

Njoftimi për Komisionerin, sipas pikës 1, duhet që të paktën:
	E plotë
	 
 

	30(3)(a)
	të përshkruajë natyrën e cenimit të të dhënave personale, duke përfshirë, sipas rastit, kategoritë dhe numrin e përafërt të subjekteve të të dhënave dhe të regjistrave të të dhënave personale të prekur nga ky cenim;
	1
	  67 (2) 













29 (4) (a)








  

	Kur cenimi i të dhënave personale mund të përbëjë një rrezik të madh për të drejtat dhe liritë e personave, kontrolluesi ia komunikon menjëherë cenimin e të dhënave personale subjektit të të dhënave. Ky komunikim përshkruan me gjuhë të qartë dhe të thjeshtë natyrën e cenimit të të dhënave personale dhe përmban të paktën informacionin dhe masat e përmendura në shkronjat “a” deri “ç” të pikës 4 të nenit 29. 


a) të përshkruajë natyrën e cenimit të të dhënave personale duke përfshirë, kur është e mundur, kategoritë dhe numrin e përafërt të subjekteve të të dhënave, si dhe kategoritë dhe numrin e përafërt të llogarive të të dhënave personale të prekura; 
	E plotë
	 

	30(3)(b)
	të komunikojë emrin dhe të dhënat e kontaktit të zyrtarit për mbrojtjen e të dhënave ose të një pike tjetër kontakti ku mund të merret më shumë informacion;
	1
	  67 (2) 








      


29 (4)  (b)   
	Kur cenimi i të dhënave personale mund të përbëjë një rrezik të madh për të drejtat dhe liritë e personave, kontrolluesi ia komunikon menjëherë cenimin e të dhënave personale subjektit të të dhënave. Ky komunikim përshkruan me gjuhë të qartë dhe të thjeshtë natyrën e cenimit të të dhënave personale dhe përmban të paktën informacionin dhe masat e përmendura në shkronjat “a” deri “ç” të pikës 4 të nenit 29.

b) të komunikojë emrin dhe të dhënat e kontaktit të nëpunësit të mbrojtjes së të dhënave ose pikës tjetër të kontaktit
	E plotë
	 

  


	30(3)(c)
	të përshkruajë pasojat e mundshme të cenimit të të dhënave personale;
	1
	  67 (2)









29 (4) 
(c   
	Kur cenimi i të dhënave personale mund të përbëjë një rrezik të madh për të drejtat dhe liritë e personave, kontrolluesi ia komunikon menjëherë cenimin e të dhënave personale subjektit të të dhënave. Ky komunikim përshkruan me gjuhë të qartë dhe të thjeshtë natyrën e cenimit të të dhënave personale dhe përmban të paktën informacionin dhe masat e përmendura në shkronjat “a” deri “ç” të pikës 4 të nenit 29.
c) të përshkruajë pasojat e mundshme të cenimit të të dhënave personale; 

	E plotë
	 

  

	30(3)(d)
	Të përshkruajë masat e marra ose të propozuara nga kontrolluesi për trajtimin e cenimit të të dhënave personale, duke përfshirë, sipas rastit, masat për reduktimin e pasojave të mundshme negative.
	1
	  67 (2) 










29 
(4) 
(ç) 

	Kur cenimi i të dhënave personale mund të përbëjë një rrezik të madh për të drejtat dhe liritë e personave, kontrolluesi ia komunikon menjëherë cenimin e të dhënave personale subjektit të të dhënave. Ky komunikim përshkruan me gjuhë të qartë dhe të thjeshtë natyrën e cenimit të të dhënave personale dhe përmban të paktën informacionin dhe masat e përmendura në shkronjat “a” deri “ç” të pikës 4 të nenit 29.
ç) të përshkruajë masat e marra ose të propozuara për t'u marrë nga kontrolluesi për të trajtuar cenimin e të dhënave personale, duke përfshirë, sipas rastit, masat për të zbutur efektet e mundshme negative të tij. 

	E plotë
	 
. 


	30(4)
	Nëse është e pamundur të jepet i gjithë informacioni njëkohësisht, ai jepet në disa faza, pa vonesa të mëtejshme të panevojshme.
	1
	  67 (1)   



29 (5)
	Kontrolluesi njofton Komisionerin për cenimin e të dhënave personale në përputhje me nenin 29.

Kur i gjithë informacioni i përcaktuar në pikën 3 të këtij neni nuk mund të vendoset në dispozicion në të njëjtën kohë, ai mund të vendoset në dizpozicion në faza të mëvonshme dhe sa më shpejt të jetë e mundur
	E plotë
	 

  


	30(5)
	Shtetet anëtare parashikojnë që kontrolluesi të dokumentojë çdo cenim të të dhënave personale të përmendur në paragrafin 1, duke përfshirë edhe faktet që lidhen me cenimin, pasojat e tij dhe veprimet korrigjuese të ndërmarra. Ky dokumentim i mundëson autoritetit mbikëqyrës të verifikojë përputhshmërinë me këtë nen.
	1
	  67 (1)




29 (6)   

	Kontrolluesi njofton Komisionerin për cenimin e të dhënave në përputhje me nenin 29.



Kontrolluesi dokumenton çdo cenim të të dhënave personale, duke përfshirë faktet, efektet e saj dhe masat korrigjuese të ndërmarra në mënyrë që Komisioneri të verifikojë përputhshmërinë me këtë nen.
	E plotë
	 


	30(6)
	Në rastet kur shkelja e të dhënave personale përfshin të dhëna që janë transmetuar nga ose te kontrolluesi i një Shteti tjetër Anëtar, Shtetet Anëtare garantojnë, që informacionet e përmendura në pikën, 3 t’i komunikohen menjëherë kontrolluesit të atij Shteti Anëtar.
	
	
	
	
	Dispozita i referohet vendeve anëtare dhe është e pazbatueshme për Shqipërinë.


	31(1)
	Në rastet kur shkelja e të dhënave personale ka gjasa të rezultojë në rrezik të lartë për të drejtat dhe liritë e personave fizikë, Shtetet Anëtare sigurohen që kontrolluesi t’ia komunikojë menjëherë dhe pa vonesa të paarsE plotëhme shkeljen e të dhënave personale subjektit të të dhënave
	1
	  67 (2)    
	Kur cenimi i të dhënave personale mund të përbëjë një rrezik të madh për të drejtat dhe liritë e personave, kontrolluesi ia komunikon menjëherë cenimin e të dhënave personale subjektit të të dhënave. Ky komunikim përshkruan me gjuhë të qartë dhe të thjeshtë natyrën e cenimit të të dhënave personale dhe përmban të paktën informacionin dhe masat e përmendura në shkronjat “a” deri “ç” të pikës 4 të nenit 29. 

	E plotë
	 



	31(2)
	Komunikimi me subjektin e të dhënave, parashikuar në pikën 1 të këtij neni, përcakton qartë dhe thjeshtë natyrën e shkeljes së të dhënave personale dhe përmban të paktën informacionet dhe masat e përmendura në pikat (b), (c) dhe (d) të nenit 30 (3).
	1
	  67 (2)   
	Kur cenimi i të dhënave personale mund të përbëjë një rrezik të madh për të drejtat dhe liritë e personave, kontrolluesi ia komunikon menjëherë cenimin e të dhënave personale subjektit të të dhënave. Ky komunikim përshkruan me gjuhë të qartë dhe të thjeshtë natyrën e cenimit të të dhënave personale dhe përmban të paktën informacionin dhe masat e përmendura në shkronjat “a” deri “ç” të pikës 4 të nenit 29. 
.
	E plotë
	 



	31(3)
	Komunikimi tek subjekti i të dhënave i parashikuar në paragrafin 1 nuk kërkohet nëse përmbushet ndonjë prej kushteve të mëposhtme:
	1
	  67 (3)   
	Komunikimi me subjektin e të dhënave i përmendur në pikën 2 nuk është i nevojshëm nëse përmbushet një nga kushtet e mëposhtme:
	E plotë
	 



	31(3)(a)
	kontrolluesi ka zbatuar masat e duhura mbrojtëse teknike dhe organizative, dhe këto masa janë zbatuar ndaj të dhënave personale të prekura nga cenimi i të dhënave personale, në veçanti ato masa të cilat i bëjnë të dhënat personale të pakuptueshme për çdo person i cili është i paautorizuar për t'i aksesuar ato, të tilla si shifrimi;
	1
	  67 (3) (a)   
	kontrolluesi ka zbatuar masa të përshtatshme teknike dhe organizative mbrojtëse dhe këto masa janë zbatuar për të dhënat personale të prekura nga cenimi i të dhënave personale, në veçanti ato masa të cilat i bëjnë të dhënat personale të pakuptueshme për çdo person i cili është i paautorizuar për t'i aksesuar ato, përfshirë enkriptimin;
	E plotë
	 



	31(3)(b)
	kontrolluesi ka marrë masat pasuese që garantojnë që rreziku i lartë ndaj të drejtave dhe lirive të subjekteve të të dhënave të parashikuar në paragrafin 1 të mos ketë gjasa të materializohet;
	1
	  67 (3) (b)   
	kontrolluesi ka marrë masa shtesë që sigurojnë se cenimi i të drejtave dhe lirive themelore të subjekteve të të dhënave nuk ka më mundësi të ndodhë; ose;

	E plotë
	 



	31(3)(c)
	Kur ky komunikim do të përfshinte përpjekje joproporcionale. Në këtë rast, në vend të komunikimi te subjekti i të dhënave bëhet një komunikim publik ose një masë e ngjashme, përmes së cilës subjektet e të dhënave njoftohen në një mënyrë po aq efektive.
	1
	  67 (3) (c)   
	kontrolluesi publikon njoftimin ose merr masa të tjera të ngjashme përmes të cilave subjektet e të dhënave njoftohen në mënyrë të njëjtë dhe efektive për cenimin e të dhënave personale, kur njoftimi i çdo subjekti të të dhënave personale përbën një përpjekje jo të arsyeshme për kontrolluesin
	E plotë
	 



	31(4)
	Nëse kontrolluesi nuk ja ka komunikuar ende cenimin e të dhënave personale subjektit të të dhënave, autoriteti mbikëqyrës mund t'i kërkojë atij ta bëjë këtë apo mund të vendosë se është përmbushur ndonjë prej kushteve të parashikuara në paragrafin 3, pasi të ketë marrë në konsideratë gjasat që cenimi i të dhënave personale të rezultojë në një rrezik të lartë.
	1
	  67 (4)   
	Në rast se kontrolluesi nuk e kryen njoftimin, Komisioneri i kërkon kontrolluesit t’a kryejë atë kur vlerëson se rreziku për cenimin e të drejtave dhe lirive themelore është i lartë ose vendos mbi plotësimin e njërit prej kushteve të përcaktuara në pikën 3 të këtij neni.

	E plotë
	 



	31(5)
	Komunikimi te subjekti i të dhënave i parashikuar në paragrafin 1 të këtij neni mund të shtyhet, kufizohet apo të mos realizohet në varësi të kushteve dhe për arsyet e parashikuara në nenin 13, paragrafi 3.
	1
	  67 (5)   
	Komunikimi me subjektin e të dhënave i përmendur në pikën 2 mund të vonohet, kufizohet ose refuzohet, në varësi të kushteve dhe arsyeve sipas pikës 3 të nenit 55.

	E plotë
	 



	32(1)
	Shtetet anëtare parashikojnë që kontrolluesi të emërojë një përgjegjës për mbrojtjen e të dhënave. Shtetet anëtare mund të përjashtojnë nga ky detyrim gjykatat dhe autoritetet e tjera gjyqësore të pavarura kur veprojnë në cilësinë e tyre si organe të gjyqësorit.
	1
	68   
	Autoritetet kompetente, me përjashtim të gjykatave kur veprojnë në kuadër të veprimtarisë së tyre gjyqësore, caktojnë një nëpunës për mbrojtjen e të dhënave në përputhje me nenet 33 dhe 34 të këtij ligji.

	E plotë
	 



	32(2)
	Përgjegjësi për mbrojtjen e të dhënave zgjidhet në bazë të cilësive të tij apo të saj profesionale, dhe veçanërisht në bazë të njohurive të tij të specializuara mbi legjislacionin dhe praktikën e mbrojtjes së të dhënave dhe të aftësisë së tij për të përmbushur detyrat e parashikuara në nenin 34.
	1
	68   

	Autoritetet kompetente, me përjashtim të gjykatave kur veprojnë në kuadër të veprimtarisë së tyre gjyqësore, caktojnë një nëpunës për mbrojtjen e të dhënave në përputhje me nenet 33 dhe 34 të këtij ligji.

	E plotë
	  Neni 33

1. Kontrolluesi dhe përpunuesi cakton një nëpunës të mbrojtjes së të dhënave kur:
a) përpunimi kryhet nga një autoritet ose organ publik, me përjashtim të gjykatave në kuadër të veprimtarisë gjyqësore; 
b) aktivitetet kryesore të kontrolluesit ose përpunuesit janë veprime përpunimi të cilat, për shkak të natyrës, fushës së zbatimit ose qëllimeve të tyre, kërkojnë monitorim të rregullt dhe sistematik të subjekteve të të dhënave në një shkallë të gjerë; ose 
c) aktivitetet kryesore të kontrolluesit ose përpunuesit sjellin përpunimin në një shkallë të gjerë të të dhënave sensitive ose të dhënave penale. 
2. Një grup shoqërish tregtare mund të caktojë një nëpunës të vetëm të mbrojtjes së të dhënave i cili është lehtësisht i arritshëm nga secili anëtar i grupit. Kur kontrolluesi ose përpunuesi është një autoritet publik, mund të caktohet një nëpunës i vetëm për disa autoritete publike, bazuar në strukturën dhe përmasat e tij organizative.
3. Në raste të ndryshme nga ato të parashikuara në pikën 1, kontrolluesi, përpunuesi, shoqatat apo organet e tjera përfaqësuese të një kategorie kontrolluesish ose përpunuesish mund, ose kur parashikohet nga ligji duhet, të caktojnë një nëpunës për mbrojtjen e të dhënave. 

Neni 34

1. Nëpunësi i mbrojtjes së të dhënave ka detyrat e mëposhtme: 
a) jep këshilla, kur kërkohet, për organet drejtues të kontrolluesit ose përpunuesit në të gjitha çështjet që lidhen me mbrojtjen e të dhënave; 
b) merr pjesë në aktivitetet e vlerësimit të ndikimit sipas nenit 31;
c) informon dhe këshillon stafin e kontrolluesit ose të përpunuesit në lidhje me mbrojtjen e të dhënave, duke përfshirë rritjen e ndërgjegjësimit dhe trajnimin e stafit të përfshirë në veprimet e përpunimit;
ç) monitoron përputhshmërinë me këtë ligj dhe raporton tek stafi drejtues;
d) bashkëpunon dhe shërben si pikë kontakti për Komisionerin;
dh) gjatë ushtrimit të detyrave të tij dhe bazuar në natyrën, objektin, rrethanat dhe qëllimet e përpunimit, nëpunësi i mbrojtjes së të dhënave personale i kushton kujdesin e duhur rrezikut për cenimin e të drejtave dhe lirive themelore që mund të shkaktohet nga përpunimi i të dhënave personale. 
2. Nëpunësi i mbrojtjes së të dhënave caktohet në bazë të aftësive profesionale të certifikuara dhe në veçanti, në bazë të njohurive të mira të ligjit dhe praktikave të mbrojtjes së të dhënave, si dhe aftësisë për të përmbushur detyrat e përmendura në pikën 1 të këtij neni. Nëpunësi i mbrojtjes së të dhënave mund të jetë një person i punësuar pranë kontrolluesit ose përpunuesit ose një person me të cilin është lidhur një kontratë shërbimi. Nëpunësi i mbrojtjes së të dhënave personale mund të mbajë përgjegjësi dhe detyra të tjera, por kontrolluesi ose përpunuesi merr masat që këto përgjegjësi dhe detyra të mos shkaktojnë konflikt interesi me detyrën si nëpunës i mbrojtjes së të dhënave.
3. Kontrolluesi ose përpunuesi publikon të dhënat e kontaktit të nëpunësit të mbrojtjes së të dhënave si dhe ia njofton ato Komisionerit. Subjektet e të dhënave mund të kontaktojnë nëpunësin e mbrojtjes së të dhënave për të gjitha çështjet që lidhen me përpunimin e të dhënave të tyre personale dhe ushtrimin e të drejtave të tyre sipas këtij ligji.
4. Kontrolluesi dhe përpunuesi marrin masat që nëpunësi i mbrojtjes së të dhënave të përfshihet, në mënyrën dhe në kohën e duhur, në të gjitha çështjet që lidhen me mbrojtjen e të dhënave personale dhe të ketë burimet e nevojshme për të përmbushur detyrat e tij. Nëpunësi i mbrojtjes së të dhënave i nënshtrohet detyrimit të ruajtjes së sekretit dhe konfidencialitetit në lidhje me kryerjen e detyrave të tij. 
5. Kontrolluesi dhe përpunuesi marrin masat që nëpunësi i mbrojtjes së të dhënave të mos marrë udhëzime në lidhje me ushtrimin e detyrave të tij dhe që të mos shkarkohet ose ndëshkohet nga kontrolluesi ose përpunuesi për shkak të kryerjes së detyrave sipas këtij ligji. Nëpunësi i mbrojtjes së të dhënave raporton drejtpërdrejtë para nivelit më të lartë drejtues të kontrolluesit ose përpunuesit.


  


	32(3)
	Një përgjegjës i vetëm për mbrojtjen e të dhënave mund të emërohet për disa autoritete kompetente, duke marrë në konsideratë strukturën e tyre organizative dhe përmasat.
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	Autoritetet kompetente, me përjashtim të gjykatave kur veprojnë në kuadër të veprimtarisë së tyre gjyqësore, caktojnë një nëpunës për mbrojtjen e të dhënave në përputhje me nenet 33 dhe 34 të këtij ligji.

	E plotë
	 
Neni 33

1. Kontrolluesi dhe përpunuesi cakton një nëpunës të mbrojtjes së të dhënave kur:
a) përpunimi kryhet nga një autoritet ose organ publik, me përjashtim të gjykatave në kuadër të veprimtarisë gjyqësore; 
b) aktivitetet kryesore të kontrolluesit ose përpunuesit janë veprime përpunimi të cilat, për shkak të natyrës, fushës së zbatimit ose qëllimeve të tyre, kërkojnë monitorim të rregullt dhe sistematik të subjekteve të të dhënave në një shkallë të gjerë; ose 
c) aktivitetet kryesore të kontrolluesit ose përpunuesit sjellin përpunimin në një shkallë të gjerë të të dhënave sensitive ose të dhënave penale. 
2. Një grup shoqërish tregtare mund të caktojë një nëpunës të vetëm të mbrojtjes së të dhënave i cili është lehtësisht i arritshëm nga secili anëtar i grupit. Kur kontrolluesi ose përpunuesi është një autoritet publik, mund të caktohet një nëpunës i vetëm për disa autoritete publike, bazuar në strukturën dhe përmasat e tij organizative.
3. Në raste të ndryshme nga ato të parashikuara në pikën 1, kontrolluesi, përpunuesi, shoqatat apo organet e tjera përfaqësuese të një kategorie kontrolluesish ose përpunuesish mund, ose kur parashikohet nga ligji duhet, të caktojnë një nëpunës për mbrojtjen e të dhënave. 

Neni 34

1. Nëpunësi i mbrojtjes së të dhënave ka detyrat e mëposhtme: 
a) jep këshilla, kur kërkohet, për organet drejtues të kontrolluesit ose përpunuesit në të gjitha çështjet që lidhen me mbrojtjen e të dhënave; 
b) merr pjesë në aktivitetet e vlerësimit të ndikimit sipas nenit 31;
c) informon dhe këshillon stafin e kontrolluesit ose të përpunuesit në lidhje me mbrojtjen e të dhënave, duke përfshirë rritjen e ndërgjegjësimit dhe trajnimin e stafit të përfshirë në veprimet e përpunimit;
ç) monitoron përputhshmërinë me këtë ligj dhe raporton tek stafi drejtues;
d) bashkëpunon dhe shërben si pikë kontakti për Komisionerin;
dh) gjatë ushtrimit të detyrave të tij dhe bazuar në natyrën, objektin, rrethanat dhe qëllimet e përpunimit, nëpunësi i mbrojtjes së të dhënave personale i kushton kujdesin e duhur rrezikut për cenimin e të drejtave dhe lirive themelore që mund të shkaktohet nga përpunimi i të dhënave personale. 
2. Nëpunësi i mbrojtjes së të dhënave caktohet në bazë të aftësive profesionale të certifikuara dhe në veçanti, në bazë të njohurive të mira të ligjit dhe praktikave të mbrojtjes së të dhënave, si dhe aftësisë për të përmbushur detyrat e përmendura në pikën 1 të këtij neni. Nëpunësi i mbrojtjes së të dhënave mund të jetë një person i punësuar pranë kontrolluesit ose përpunuesit ose një person me të cilin është lidhur një kontratë shërbimi. Nëpunësi i mbrojtjes së të dhënave personale mund të mbajë përgjegjësi dhe detyra të tjera, por kontrolluesi ose përpunuesi merr masat që këto përgjegjësi dhe detyra të mos shkaktojnë konflikt interesi me detyrën si nëpunës i mbrojtjes së të dhënave.
3. Kontrolluesi ose përpunuesi publikon të dhënat e kontaktit të nëpunësit të mbrojtjes së të dhënave si dhe ia njofton ato Komisionerit. Subjektet e të dhënave mund të kontaktojnë nëpunësin e mbrojtjes së të dhënave për të gjitha çështjet që lidhen me përpunimin e të dhënave të tyre personale dhe ushtrimin e të drejtave të tyre sipas këtij ligji.
4. Kontrolluesi dhe përpunuesi marrin masat që nëpunësi i mbrojtjes së të dhënave të përfshihet, në mënyrën dhe në kohën e duhur, në të gjitha çështjet që lidhen me mbrojtjen e të dhënave personale dhe të ketë burimet e nevojshme për të përmbushur detyrat e tij. Nëpunësi i mbrojtjes së të dhënave i nënshtrohet detyrimit të ruajtjes së sekretit dhe konfidencialitetit në lidhje me kryerjen e detyrave të tij. 
5. Kontrolluesi dhe përpunuesi marrin masat që nëpunësi i mbrojtjes së të dhënave të mos marrë udhëzime në lidhje me ushtrimin e detyrave të tij dhe që të mos shkarkohet ose ndëshkohet nga kontrolluesi ose përpunuesi për shkak të kryerjes së detyrave sipas këtij ligji. Nëpunësi i mbrojtjes së të dhënave raporton drejtpërdrejtë para nivelit më të lartë drejtues të kontrolluesit ose përpunuesit.


	32(4)
	Shtetet anëtare parashikojnë që kontrolluesi të publikojë të dhënat e kontaktit të përgjegjësit për mbrojtjen e të dhënave dhe t'ia komunikojë ato autoritetit mbikëqyrës.
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	Autoritetet kompetente, me përjashtim të gjykatave kur veprojnë në kuadër të veprimtarisë së tyre gjyqësore, caktojnë një nëpunës për mbrojtjen e të dhënave në përputhje me nenet 33 dhe 34 të këtij ligji.
.
	E plotë
	 

  


	33(1)
	Shtetet anëtare parashikojnë që kontrolluesi të garantojë përfshirjen e përgjegjësit për mbrojtjen e të dhënave, në mënyrën dhe kohën e duhur, në të gjitha çështjet që lidhen me mbrojtjen e të dhënave personale.
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	Autoritetet kompetente, me përjashtim të gjykatave kur veprojnë në kuadër të veprimtarisë së tyre gjyqësore, caktojnë një nëpunës për mbrojtjen e të dhënave në përputhje me nenet 33 dhe 34 të këtij ligji.

	E plotë
	 

  

	33(2)
	Kontrolluesi mbështet përgjegjësin për mbrojtjen e të dhënave në kryerjen e detyrave të parashikuara në nenin 34, duke i siguruar burimet e nevojshme për kryerjen e këtyre detyrave dhe aksesin në të dhëna personale dhe në veprimet e përpunimit, si dhe për të ruajtur njohuritë e specializuara të tij apo të saj.
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	Autoritetet kompetente, me përjashtim të gjykatave kur veprojnë në kuadër të veprimtarisë së tyre gjyqësore, caktojnë një nëpunës për mbrojtjen e të dhënave në përputhje me nenet 33 dhe 34 të këtij ligji.
të këtij Ligji.
	E plotë
	 

  


	34(1)
	Shtetet anëtare parashikojnë që kontrolluesi të ngarkojë përgjegjësin për mbrojtjen e të dhënave të paktën me detyrat e mëposhtme:
	1
	  68    
	Autoritetet kompetente, me përjashtim të gjykatave kur veprojnë në kuadër të veprimtarisë së tyre gjyqësore, caktojnë një nëpunës për mbrojtjen e të dhënave në përputhje me nenet 33 dhe 34 të këtij ligji.
të këtij Ligji.
	E plotë
	 

  


	34(1)(a)
	të informojë dhe këshillojë kontrolluesin dhe punonjësit që kryejnë përpunimin në lidhje me detyrimet e tyre sipas kësaj direktive dhe dispozitave të tjera të BE-së apo shteteve anëtare për mbrojtjen e të dhënave;
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	  68  







	Autoritetet kompetente, me përjashtim të gjykatave kur veprojnë në kuadër të veprimtarisë së tyre gjyqësore, caktojnë një nëpunës për mbrojtjen e të dhënave në përputhje me nenet 33 dhe 34 të këtij ligji.

	E plotë
	 

  


	34(1)(b)
	të monitorojë përputhshmërinë me këtë direktivë, me dispozita të tjera të BE-së apo shteteve anëtare për mbrojtjen e të dhënave dhe me politikat e kontrolluesit në lidhje me mbrojtjen e të dhënave personale, duke përfshirë ndarjen e përgjegjësive, rritjen e ndërgjegjësimit dhe trajnimin e personelit të përfshirë në veprime përpunimi, si dhe audituesit përkatës;
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	Autoritetet kompetente, me përjashtim të gjykatave kur veprojnë në kuadër të veprimtarisë së tyre gjyqësore, caktojnë një nëpunës për mbrojtjen e të dhënave në përputhje me nenet 33 dhe 34 të këtij ligji.

	E plotë
	 



	34(1)(c)
	të ofrojë këshilla kur kjo kërkohet në lidhje me vlerësimin e ndikimit në mbrojtjen e të dhënave dhe të monitorojë kryerjen e këtij vlerësimi në përputhje me nenin 27;
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	Autoritetet kompetente, me përjashtim të gjykatave kur veprojnë në kuadër të veprimtarisë së tyre gjyqësore, caktojnë një nëpunës për mbrojtjen e të dhënave në përputhje me nenet 33 dhe 34 të këtij ligji.

	E plotë
	

	34(1)(d)
	të bashkëpunojë me autoritetin mbikëqyrës;
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	Autoritetet kompetente, me përjashtim të gjykatave kur veprojnë në kuadër të veprimtarisë së tyre gjyqësore, caktojnë një nëpunës për mbrojtjen e të dhënave në përputhje me nenet 33 dhe 34 të këtij ligji.

	E plotë
	 

  

	34(1)(e)
	Të veprojë si pikë kontakti për autoritetin mbikëqyrës për çështje që lidhen me përpunimin, duke përfshirë konsultimin paraprak të parashikuar në nenin 28, dhe të japë konsultime, sipas rastit, në lidhje me çdo çështje tjetër.
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	Autoritetet kompetente, me përjashtim të gjykatave kur veprojnë në kuadër të veprimtarisë së tyre gjyqësore, caktojnë një nëpunës për mbrojtjen e të dhënave në përputhje me nenet 33 dhe 34 të këtij ligji.

	E plotë
	 

  

	35(1)
	Shtetet anëtare parashikojnë që çdo transferim nga autoritetet kompetente i të dhënave personale të cilat janë duke u përpunuar ose synohen të përpunohen pas transferimit te një vend i tretë apo te një organizatë ndërkombëtare, duke përfshirë transferimet e mëtejshme te një tjetër vend i tretë apo organizatë ndërkombëtare, në varësi të përputhshmërisë me dispozitat kombëtare të miratuara në përputhje me dispozita të tjera të kësaj direktive, të kryhen vetëm kur janë përmbushur kushtet e parashikuara në këtë direktivë, përkatësisht:
	1
	  70 (1)   
	Në përputhje me dispozitat e tjera të kësaj Pjese që rregullojnë përpunimin e ligjshëm të të dhënave personale, transferimi nga një autoritet kompetent i të dhënave personale, të cilat janë në proces përpunimi ose do të përpunohen pas transferimit të tyre në një shtet tjetër ose organizatë ndërkombëtare, përfshirë edhe transferimet e mëtejshme të të dhënave personale nga ky shtet ose kjo organizatë ndërkombëtare në një shtet tjetër ose një organizatë tjetër ndërkombëtare, mund të bëhet vetëm, nëse:

	E plotë
	 


	35(1)(a)
	transferimi të jetë i nevojshëm për qëllimet e parashikuara në nenin 1, paragrafi 1;
	1
	  70 (1) (b)   
	transferimi është i nevojshëm për një ose disa nga qëllimet e përcaktuara në nenin 47; dhe 
	E plotë
	 
  


	35(1)(b)
	të dhënat personale të jenë transferuar tek një kontrollues ose organizatë ndërkombëtare që është autoritet kompetent për qëllimet e përmendura në nenin 1, paragrafi 1;
	1
	  70 (1) (a)    
	marrësi është një autoritet tjetër kompetent;
	E plotë

	 


	35(1)(c)
	kur të dhënat personale janë transferuar apo vënë në dispozicion nga një tjetër shtet anëtar, ky i fundit të ketë dhënë autorizimin e tij paraprak për transferimin, në përputhje me legjislacionin e tij të brendshëm;
	1
	  70 (1) (c)    
	plotësohen kushtet e parashikuara në pikat 2 deri 4 të këtij neni dhe në nenet 71, 72 dhe 73.


	E plotë
	pikat 2 deri 4 të nenit 70 dhe në nenet 71, 72 dhe 73
2. Të gjitha dispozitat e këtij kapitulli zbatohen në mënyrë të tillë që të mos cenohet niveli i mbrojtjes së personave sipas kësaj Pjese. 
3. Në të gjitha rastet e transferimeve sipas pikës 1 të këtij neni, çdo transferim i mëtejshëm në një vend ose organizatë tjetër ndërkombëtare lejohet vetëm me autorizimin paraprak nga autoriteti kompetent që ka kryer transferimin fillestar. Autorizimet për transferime të mëtejshme marrin parasysh të gjithë faktorët përkatës, duke përfshirë rrezikshmërinë e veprës penale, qëllimin për të cilin të dhënat personale u transferuan fillimisht dhe nivelin e mbrojtjes së të dhënave personale në vendin ose organizatën tjetër ndërkombëtare ku transferohen më tej të dhënat personale.
4. Transferimet sipas neneve 72 ose 73 dokumentohen në mënyrë të posaçme dhe dokumentacioni vihet në dispozicion të Komisionerit me kërkesë, duke përfshirë datën dhe kohën e transferimit, informacionin në lidhje me autoritetin kompetent pritës, arsyetimin e transferimit dhe të dhënat personale të transferuara.

Neni 71
Transferimi ndërkombëtar i të dhënave ndërmjet autoriteteve kompetente
në bazë të një vendimi përshtatshmërie

1. Transferimet ndërkombëtare të të dhënave në përputhje me shkronjat “a” dhe “b”, të pikës 1, të nenit 70, mund të bëhen nëse vendi, territori ose një ose më shumë sektorë të specifikuar në të, ose organizata ndërkombëtare, të cilat do të transferohen të dhënat personale, siguron një nivel përshtatshëm të mbrojtjes së të dhënave. Transferime të tilla nuk do të kërkojnë ndonjë autorizim të veçantë.
2. Niveli i mbrojtjes së një vendi, territori ose sektori të caktuar, ose një organizate ndërkombëtare, përcaktohet me vendim të Komisionerit, që do të publikohet, sipas pikës 1 të nenit 85, të këtij ligji.
3. Gjatë vlerësimit të përshtatshmërisë së nivelit të mbrojtjes, Komisioneri do të marrë veçanërisht parasysh elementët e mëposhtëm:
a) sundimi i ligjit, respektimi i të drejtave dhe lirive themelore të njeriut, legjislacioni përkatës, i përgjithshëm dhe sektorial, duke përfshirë sigurinë publike, mbrojtjen, sigurinë kombëtare dhe ligjin penal dhe aksesin e autoriteteve publike në të dhënat personale, si dhe zbatimin të këtij legjislacioni, rregullat e mbrojtjes së të dhënave, rregullat profesionale dhe masat e sigurisë, duke përfshirë rregullat për transferimin e mëtejshëm të të dhënave personale në një vend tjetër të tretë ose organizatë ndërkombëtare, të cilat respektohen në atë vend ose organizatë ndërkombëtare, praktikën gjyqësore, dhe të drejtat efektive dhe të zbatueshme të subjektit të të dhënave dhe dëmshpërblim efektiv administrativ dhe gjyqësor për subjektet e të dhënave, të dhënat personale të të cilëve janë transferuar;
b) ekzistencën dhe funksionimin efektiv të një ose më shumë autoriteteve mbikëqyrëse të pavarura në vendin e tretë ose të cilit i nënshtrohet një organizatë ndërkombëtare, me përgjegjësi për sigurimin dhe zbatimin e respektimit të rregullave të mbrojtjes së të dhënave, duke përfshirë kompetencat e duhura të zbatimit, për të ndihmuar dhe këshilluar subjektet e të dhënave në ushtrimin e të drejtave të tyre dhe për bashkëpunim me autoritetet mbikëqyrëse; dhe
c) angazhimet ndërkombëtare që ka marrë vendi i tretë ose organizata ndërkombëtare në fjalë, ose detyrime të tjera që rrjedhin nga konventat ose instrumentet ligjërisht të detyrueshme, si dhe nga pjesëmarrja e tij në sisteme shumëpalëshe ose rajonale, veçanërisht në lidhje me mbrojtjen e të dhënave personale.
4. Komisioneri do të monitorojë zhvillimet në ato vende ose organizata ndërkombëtare, të cilat janë vlerësuar se kanë një nivel të përshtatshëm të mbrojtjes në lidhje me mbrojtjen e të dhënave personale, dhe do të rishikojë vendimet e tij në përputhje me rrethanat.

Neni 72  
Transferimet ndërkombëtare të të dhënave në mungesë të një vendimi përshtatshmërie

1. Transferimet ndërkombëtare të të dhënave tek një autoritet kompetent në një shtet ose një organizatë ndërkombëtare në mungesë të një vendimi përshtatshmërie, mund të bëhen nëse:
a) masat e përshtatshme mbrojtëse në lidhje me mbrojtjen e të dhënave personale parashikohen në një ligj ose akt nënligjor të detyrueshëm për zbatim, ose;
b) kontrolluesi ka vlerësuar të gjitha rrethanat që lidhen me transferimin e të dhënave personale dhe arrin në përfundimin se ekzistojnë masa të përshtatshme në lidhje me mbrojtjen e të dhënave personale.
2.  Kontrolluesi informon Komisionerin për kategoritë e transferimeve sipas shkronjës “b” të pikës 1 të këtij neni. Komisionerit i jepen të dhëna shtesë me kërkesë të tij.

Neni 73

1.  Transferimi ndërkombëtar i të dhënave tek një autoritet kompetent në një shtet ose një organizatë ndërkombëtare që ka nivel të pamjaftueshëm të mbrojtjes së të dhënave ose në mungesë të masave të përshtatshme mbrojtëse sipas shkronjës “a”, të pikës 1, të nenit 72, lejohet vetëm kur transferimi është i nevojshëm: 
a) për të mbrojtur interesat jetikë të subjektit të të dhënave ose një personi tjetër;
b) për të mbrojtur interesat e ligjshme të subjektit të të dhënave, kur e parashikon ligji;
c) për të parandaluar një kërcënim të drejtpërdrejtë dhe serioz ndaj sigurisë publike të Republikës së Shqipërisë ose të një shteti tjetër;
ç) në raste individuale për qëllimet e përcaktuara në nenin 49, dhe masat e përshtatshme mbrojtëse nuk mund të zbatohen në kohën e duhur; ose
d) në një rast individual për paraqitjen e një kërkese apo ushtrimin ose mbrojtjen e një të drejte, detyrimi apo interesi të ligjshëm përpara gjykatës ose autoriteteve publike në lidhje me qëllimet e përcaktuara në nenin 49.
2.  Të dhënat personale nuk transferohen nëse autoriteti kompetent për transferimin vendos se të drejtat dhe liritë themelore të subjektit të të dhënave në fjalë kanë përparësi mbi interesin publik në lidhje me transferimin e përcaktuar në në shkronjat “ç” dhe “d” të pikës 1, të këtij neni.

  



	35(1)(d)
	Komisioni të ketë miratuar një vendim përshtatshmërie në përputhje me nenin 36, ose në mungesë të këtij vendimi, të ketë ofruar garanci të përshtatshme në përputhje me nenin 37, ose, në mungesë të këtyre të dyjave, të zbatojë përjashtime për situata të veçanta në përputhje me nenin 38; dhe
	1
	  70 (1) (c)    
	plotësohen kushtet e parashikuara në pikat 2 deri 4 të këtij neni dhe në nenet 71, 72 dhe 73. 
	E plotë
	 

  

	35(1)(e)
	në rastin e një transferimi të mëtejshëm te një tjetër vend i tretë apo organizatë ndërkombëtare, autoriteti kompetent që ka kryer transferimin fillestar ose autoriteti kompetent i të njëjtit shtetet anëtar, të ketë autorizuar transferimin e mëtejshëm, duke marrë siç duhet në konsideratë të gjithë faktorët përkatës, duke përfshirë rëndësinë e veprës penale, qëllimin për të cilin të dhënat personale janë transferuar fillimisht dhe nivelin e mbrojtjes së të dhënave në vendin e tretë apo në organizatën ndërkombëtare tek e cila janë transferuar më tej të dhënat personale.
	1
	  70 (3)   
	Në të gjitha rastet e transferimeve sipas pikës 1 të këtij neni, çdo transferim i mëtejshëm në një vend ose organizatë tjetër ndërkombëtare lejohet vetëm me autorizimin paraprak nga autoriteti kompetent që ka kryer transferimin fillestar. Autorizimet për transferime të mëtejshme marrin parasysh të gjithë faktorët përkatës, duke përfshirë rrezikshmërinë e veprës penale, qëllimin për të cilin të dhënat personale u transferuan fillimisht dhe nivelin e mbrojtjes së të dhënave personale në vendin ose organizatën tjetër ndërkombëtare ku transferohen më tej të dhënat personale.
.
	E plotë
	 


	35(2)
	Shtetet anëtare parashikojnë që transferimet pa marrjen e autorizimit paraprak të një shteti tjetër anëtar në përputhje me germën "c" të paragrafit 1, të lejohen vetëm nëse transferimi i të dhënave është i nevojshëm për parandalimin e një kërcënimi të drejtpërdrejtë dhe serioz për sigurinë publike të një shteti anëtar ose të një shteti të tretë, ose për interesat thelbësore të një shteti anëtar, dhe nëse autorizimi paraprak nuk mund të merret në kohën e duhur. Autoriteti përgjegjës për dhënien e autorizimit paraprak njoftohet pa vonesë.
	
	
	
	
	


	35(3)
	Të gjitha dispozitat e këtij kreu zbatohen me qëllim për të garantuar që të mos cenohet niveli i mbrojtjes së personave fizikë që ofron kjo direktivë.
	1
	  70 (2)   
	Të gjitha dispozitat e këtij kapitulli zbatohen në mënyrë të tillë që të mos cenohet niveli i mbrojtjes së personave sipas kësaj Pjese.
	E plotë
	 

	36(1)
	Shtetet anëtare parashikojnë që një transferim i të dhënave personale te një vend i tretë apo te një organizatë ndërkombëtare të kryhet kur Komisioni ka vendosur se vendi i tretë, një territor apo një apo disa sektorë specifikë në këtë vend të tretë ose organizata ndërkombëtare në fjalë garanton një nivel të përshtatshëm mbrojtjeje. Ky transferim nuk kërkon ndonjë autorizim të veçantë.
	1
	  71 (1)   
	Transferimet ndërkombëtare të të dhënave në përputhje me shkronjat “a” dhe “b”, të pikës 1, të nenit 70, mund të bëhen nëse vendi, territori ose një ose më shumë sektorë të specifikuar në të, ose organizata ndërkombëtare, të cilat do të transferohen të dhënat personale, siguron një nivel përshtatshëm të mbrojtjes së të dhënave. Transferime të tilla nuk do të kërkojnë ndonjë autorizim të veçantë.

	E plotë

	  


	36(2)
	Gjatë vlerësimit të përshtatshmërisë së nivelit të mbrojtjes, Komisioni merr veçanërisht në konsideratë elementët e mëposhtëm:
	1
	71 (3)
	Gjatë vlerësimit të përshtatshmërisë së nivelit të mbrojtjes, Komisioneri do të marrë veçanërisht parasysh elementët e mëposhtëm
	
	

	36(2)(a)
	shtetin e së drejtës, respektimin e të drejtave të njeriut dhe lirive themelore, legjislacionin përkatës sektorial dhe të përgjithshëm, duke përfshirë atë në lidhje me sigurinë publike, mbrojtjen, sigurinë kombëtare, të drejtën penale dhe aksesin e autoriteteve publike në të dhënat personale, si dhe zbatimin e këtij legjislacioni, rregullat për mbrojtjen e të dhënave, rregullat profesionale dhe masat e sigurisë, duke përfshirë rregullat për transferimin e mëtejshëm të të dhënave personale tek një tjetër vend i tretë apo organizatë ndërkombëtare, të përmbushura në atë vend apo organizatë ndërkombëtare, praktikën gjyqësore, si dhe të drejtat efektive dhe të zbatueshme të subjekteve të të dhënave dhe rekursin efektiv administrativ dhe gjyqësor për subjektet, të dhënat e të cilëve janë transferuar;
	1
	71 (3) (a)
	a) sundimi i ligjit, respektimi i të drejtave dhe lirive themelore të njeriut, legjislacioni përkatës, i përgjithshëm dhe sektorial, duke përfshirë sigurinë publike, mbrojtjen, sigurinë kombëtare dhe ligjin penal dhe aksesin e autoriteteve publike në të dhënat personale, si dhe zbatimin të këtij legjislacioni, rregullat e mbrojtjes së të dhënave, rregullat profesionale dhe masat e sigurisë, duke përfshirë rregullat për transferimin e mëtejshëm të të dhënave personale në një vend tjetër të tretë ose organizatë ndërkombëtare, të cilat respektohen në atë vend ose organizatë ndërkombëtare, praktikën gjyqësore, dhe të drejtat efektive dhe të zbatueshme të subjektit të të dhënave dhe dëmshpërblim efektiv administrativ dhe gjyqësor për subjektet e të dhënave, të dhënat personale të të cilëve janë transferuar;

	
	

	36(2)(b)
	ekzistencën dhe funksionimin efektiv të një apo disa autoriteteve mbikëqyrëse të pavarura në vendin e tretë ose të cilave u nënshtrohet një organizatë ndërkombëtare, me përgjegjësinë për të garantuar dhe zbatuar përputhshmërinë me rregullat e mbrojtjes së të dhënave, duke përfshirë kompetenca të përshtatshme zbatuese, për të ndihmuar dhe këshilluar subjektet e të dhënave në ushtrimin e të drejtave të tyre dhe për të bashkëpunuar me autoritetet mbikëqyrëse të shteteve anëtare; dhe
	1
	71 (3) (b)
	b) ekzistencën dhe funksionimin efektiv të një ose më shumë autoriteteve mbikëqyrëse të pavarura në vendin e tretë ose të cilit i nënshtrohet një organizatë ndërkombëtare, me përgjegjësi për sigurimin dhe zbatimin e respektimit të rregullave të mbrojtjes së të dhënave, duke përfshirë kompetencat e duhura të zbatimit, për të ndihmuar dhe këshilluar subjektet e të dhënave në ushtrimin e të drejtave të tyre dhe për bashkëpunim me autoritetet mbikëqyrëse
	
	

	36(2)(c)
	Angazhimet ndërkombëtare që ka ndërmarrë vendi i tretë ose organizata ndërkombëtare, ose detyrime të tjera që rrjedhin nga konventat ose instrumentet ligjërisht të detyrueshme, si dhe nga pjesëmarrja e tyre në sisteme shumëpalëshe ose rajonale, veçanërisht në lidhje me mbrojtjen e të dhënave personale.
	1
	71 (3) (C
	c) angazhimet ndërkombëtare që ka marrë vendi i tretë ose organizata ndërkombëtare në fjalë, ose detyrime të tjera që rrjedhin nga konventat ose instrumentet ligjërisht të detyrueshme, si dhe nga pjesëmarrja e tij në sisteme shumëpalëshe ose rajonale, veçanërisht në lidhje me mbrojtjen e të dhënave personale.

	
	

	36(3)
	Komisioni, pas vlerësimit të përshtatshmërisë së nivelit të mbrojtjes, mund të vendosë përmes një akti zbatues, se një vend i tretë, një territor ose një apo më shumë sektorë të veçantë brenda një vendi të tretë, ose një organizatë ndërkombëtare, garanton një nivel të përshtatshëm mbrojtjeje në kuptimin e paragrafit 2 të këtij neni. Akti zbatues parashikon një mekanizëm për rishikim periodik, të paktën çdo katër vjet, i cili merr në konsideratë të gjitha zhvillimet përkatëse në vendin e tretë apo në organizatën ndërkombëtare. Akti zbatues cilëson zbatimin e tij territorial dhe sektorial dhe, sipas rastit, identifikon autoritetin apo autoritetet mbikëqyrëse të parashikuar në pikën "b" të paragrafit 2 të këtij neni. Akti zbatues miratohet në përputhje me procedurën e ekzaminimit të përmendur në nenin 58, paragrafi 2.
	1
	71 (2)
	Niveli i mbrojtjes së një vendi, territori ose sektori të caktuar, ose një organizate ndërkombëtare, përcaktohet me vendim të Komisionerit, që do të publikohet, sipas pikës 1 të nenit 85, të këtij ligji.
	
	

	36(4)
	Komisioni monitoron në vazhdimësi zhvillimet në vende të treta dhe organizata ndërkombëtare që mund të ndikojnë në funksionimin e vendimeve të miratuara në përputhje me paragrafin 3.
	1
	71 (4)
	Komisioneri do të monitorojë zhvillimet në ato vende ose organizata ndërkombëtare, të cilat janë vlerësuar se kanë një nivel të përshtatshëm të mbrojtjes në lidhje me mbrojtjen e të dhënave personale, dhe do të rishikojë vendimet e tij në përputhje me rrethanat.

	
	

	36(5)(1)
	Kur informacioni i disponueshëm, veçanërisht pas rishikimit të parashikuar në paragrafin 3 të këtij neni, tregon se një vend i tretë, një territor ose një apo më shumë sektorë specifikë brenda një vendi të tretë ose një organizatë ndërkombëtare nuk garanton më një nivel të përshtatshëm mbrojtjeje në kuptimin e paragrafit 2 të këtij neni, Komisioni shfuqizon, ndryshon ose pezullon në masën e nevojshme vendimin e përmendur në paragrafin 3 të këtij neni, përmes akteve zbatuese pa fuqi prapavepruese. Këto akte zbatuese miratohen në përputhje me procedurën e ekzaminimit të përmendur në nenin 58, paragrafi 2.
	
	
	
	
	Dispozita i referohet vendeve anëtare dhe është e pazbatueshme për Shqipërinë 

	36(5)(2)
	Kur justifikohet nga një nevojë urgjente, Komisioni miraton menjëherë akte zbatuese me fuqi të menjëhershme, në përputhje me procedurën e parashikuar në nenin 58, paragrafi 3.
	
	
	
	
	Dispozita i referohet vendeve anëtare dhe është e pazbatueshme për Shqipërinë

	36(6)
	Komisioni konsultohet me vendin e tretë ose organizatën ndërkombëtare me qëllim për të korrigjuar situatën e cila ka shkaktuar marrjen e vendimit sipas paragrafit 5.
	
	
	
	
	Dispozita i referohet vendeve anëtare dhe është e pazbatueshme për Shqipërinë 

	36(7)
	Shtetet anëtare sigurojnë që vendimi i miratuar në bazë të paragrafit 5 të mos cenojë transferimin e të dhënave personale te vendi i tretë, territori ose një apo disa sektorë specifikë brenda atij vendi ose tek organizata ndërkombëtare në fjalë, në përputhje me nenet 37 dhe 38.
	
	
	
	
	Dispozita i referohet vendeve anëtare dhe është e pazbatueshme për Shqipërinë .


	36(8)
	Komisioni publikon në Gazetën Zyrtare të Bashkimit Evropian dhe në faqen e tij të internetit një listë të vendeve të treta, territoreve dhe sektorëve specifikë brenda një vendi të tretë dhe organizatave ndërkombëtare në lidhje me të cilat ai ka vendosur se nuk garantojnë më një nivel të përshtatshëm mbrojtjeje.
	1
	71 (2)




85 (1)
	Niveli i mbrojtjes së një vendi, territori ose sektori të caktuar, ose një organizate ndërkombëtare, përcaktohet me vendim të Komisionerit, që do të publikohet, sipas pikës 1 të nenit 85, të këtij ligji.
Udhëzimet, vendimet, dhe aktet e tjera nënligjore të Komisionerit, me karakter të përgjithshëm, botohen në Fletore Zyrtare.


	E plotë
	

	37(1)
	Në mungesë të një vendimi në përputhje me nenin 36, paragrafi 3, shtetet anëtare parashikojnë që një transferim i të dhënave personale te një vend i tretë apo tek një organizatë ndërkombëtare të kryhet kur:
	1
	  72 (1)   
	Transferimet ndërkombëtare të të dhënave tek një autoritet kompetent në një shtet ose një organizatë ndërkombëtare në mungesë të një vendimi përshtatshmërie, mund të bëhen nëse:

	E plotë
	 

	37(1)(a)
	në një instrument me fuqi detyruese janë parashikuar garancitë e duhura lidhur me mbrojtjen e të dhënave personale; ose
	1
	  72 (1) (a)   
	a) masat e përshtatshme mbrojtëse në lidhje me mbrojtjen e të dhënave personale parashikohen në një ligj ose akt nënligjor të detyrueshëm për zbatim, ose;

	E plotë
	 

	37(1)(b)
	Kontrolluesi ka vlerësuar të gjitha rrethanat që lidhen me transferimin e të dhënave personale dhe arrin në përfundimin se ekzistojnë garanci të duhura lidhur me mbrojtjen e të dhënave personale.
	1
	  57 (1) (b)   
	b) kontrolluesi ka vlerësuar të gjitha rrethanat që lidhen me transferimin e të dhënave personale dhe arrin në përfundimin se ekzistojnë masa të përshtatshme në lidhje me mbrojtjen e të dhënave personale.

	E plotë
	 

	37(2)
	Kontrolluesi njofton autoritetin mbikëqyrës në lidhje me kategoritë e transferimeve sipas pikës "b" të paragrafit 1.
	1
	  72 (2)   
	Kontrolluesi informon Komisionerin për kategoritë e transferimeve sipas shkronjës “b” të pikës 1 të këtij neni. Komisionerit i jepen të dhëna shtesë me kërkesë të tij.

	E plotë
	 

	37(3)
	Kur një transferim bazohet në pikën "b" të paragrafit 1, ky transferim dokumentohet dhe dokumentimi i vihet në dispozicion autoritetit mbikëqyrës me kërkesë të tij, duke përfshirë datën dhe kohën e transferimit, informacionin lidhur me autoritetin kompetent marrës, justifikimin për transferimin dhe të dhënat personale të transferuara.
	1
	  70 (4)   
	Transferimet sipas neneve 72 ose 73 dokumentohen në mënyrë të posaçme dhe dokumentacioni vihet në dispozicion të Komisionerit me kërkesë, duke përfshirë datën dhe kohën e transferimit, informacionin në lidhje me autoritetin kompetent pritës, arsyetimin e transferimit dhe të dhënat personale të transferuara.

	E plotë
	 

	38(1)
	Në mungesë të një vendimi përshtatshmërie në përputhje me nenin 36, apo të garancive të përshtatshme në përputhje me nenin 37, shtetet anëtare parashikojnë që transferimi apo një kategori transferimesh të të dhënave personale te një vend i tretë apo një organizatë ndërkombëtare të mund të kryhet vetëm me kusht që transferimi të jetë i nevojshëm:
	1
	  73 (1)   
	Transferimi ndërkombëtar i të dhënave tek një autoritet kompetent në një shtet ose një organizatë ndërkombëtare që ka nivel të pamjaftueshëm të mbrojtjes së të dhënave ose në mungesë të masave të përshtatshme mbrojtëse sipas shkronjës “a”, të pikës 1, të nenit 72, lejohet vetëm kur transferimi është i nevojshëm: 

	E plotë
	 

	38(1)(a)
	për mbrojtjen e interesave jetike të subjektit të të dhënave apo të një personi tjetër;
	1
	  73 (1) (a)   
	a) për të mbrojtur interesat jetikë të subjektit të të dhënave ose një personi tjetër;

	E plotë
	 

	38(1)(b)
	për mbrojtjen e interesave legjitime të subjektit të të dhënave, kur kjo parashikohet në legjislacionin e shtetit anëtar që transferon të dhënat personale;
	1
	  73 (1) (b)   
	për të mbrojtur interesat e ligjshme të subjektit të të dhënave, kur e parashikon ligji,
	E plotë
	 

	38(1)(c)
	për parandalimin e një kërcënimi të drejtpërdrejtë dhe serioz për sigurinë publike të një shteti anëtar ose të një vendi të tretë;
	1
	  73 (1) (c)   
	c) për të parandaluar një kërcënim të drejtpërdrejtë dhe serioz ndaj sigurisë publike të Republikës së Shqipërisë ose të një shteti tjetër;

	E plotë
	 

	38(1)(d)
	në raste individuale për qëllimet e parashikuara në nenin 1, paragrafi 1; ose
	1
	  73 (1) (ç)   
	ç) në raste individuale për qëllimet e përcaktuara në nenin 49, dhe masat e përshtatshme mbrojtëse nuk mund të zbatohen në kohën e duhur; ose

	E plotë
	 

	38(1)(e)
	Në një rast individual për ngritjen, ushtrimin ose mbrojtjen e pretendimeve ligjore që lidhen me qëllimet e parashikuara në nenin 1, paragrafi 1.
	1
	  73 (1) (d)   
	d) në një rast individual për paraqitjen e një kërkese apo ushtrimin ose mbrojtjen e një të drejte, detyrimi apo interesi të ligjshëm përpara gjykatës ose autoriteteve publike në lidhje me qëllimet e përcaktuara në nenin 49.

	E plotë
	 

	38(2)
	Të dhënat personale nuk transferohen nëse autoriteti kompetent transferues përcakton se të drejtat dhe liritë themelore të subjektit të të dhënave prevalojnë mbi interesin publik në transferimin e parashikuar në pikat "d" dhe "e" të paragrafit 1.
	1
	  73 (2)   
	Të dhënat personale nuk transferohen nëse autoriteti kompetent për transferimin vendos se të drejtat dhe liritë themelore të subjektit të të dhënave në fjalë kanë përparësi mbi interesin publik në lidhje me transferimin e përcaktuar në në shkronjat “ç” dhe “d” të pikës 1, të këtij neni.
	E plotë
	 

	38(3)
	Kur një transferim bazohet në paragrafin 1, ai dokumentohet dhe dokumentimi i vihet në dispozicion autoritetit mbikëqyrës me kërkesë të tij, duke përfshirë datën dhe kohën e transferimit, informacionin lidhur me autoritetin kompetent marrës, justifikimin për transferimin dhe të dhënat personale të transferuara.
	1
	  70 (4)   
	Transferimet sipas neneve 72 ose 73 dokumentohen në mënyrë të posaçme dhe dokumentacioni vihet në dispozicion të Komisionerit me kërkesë, duke përfshirë datën dhe kohën e transferimit, informacionin në lidhje me autoritetin kompetent pritës, arsyetimin e transferimit dhe të dhënat personale të transferuara.

	E plotë
	 

	39(1)
	Duke deroguar nga pika "b" e nenit 35, paragrafi 1, dhe pa cenuar ndonjë marrëveshje ndërkombëtare të parashikuar në paragrafin 2 të këtij neni, legjislacioni i BE-së ose i shtetit anëtar mund të parashikojë që autoritetet kompetente të përmendura në nenin 3, germa "a", pika 7, në raste individuale dhe të veçanta, të transferojnë të dhëna personale drejtpërdrejt te marrësit që ndodhen në vende të treta, vetëm nëse respektohen të gjitha dispozitat e tjera të kësaj direktive dhe përmbushen të gjitha kushtet e mëposhtme:
	1
	  74 (1)   
	Me përjashtim të rastit të parashikuar në shkronjën “a”, të pikës 1, të neni 74 të këtij ligji dhe pa cenuar marrëveshjet ndërkombëtare në fuqi ndërmjet Republikës së Shqipërisë dhe shteteve të tjera në fushën e bashkëpunimit gjyqësor për çështjet penale dhe bashkëpunimit policor, autoritetet kompetente, të cilat janë autoritete publike, në raste individuale dhe të veçanta mund të transferojnë të dhëna personale drejtpërdrejtë tek marrës të huaj, që nuk janë autoritete kompetente, nëse veprohet në përputhje me dispozitat e kësaj Pjese dhe nëse plotësohen të gjitha kushtet e mëposhtme:

	E plotë
	 

	39(1)(a)
	transferimi është absolutisht i nevojshëm për kryerjen e një detyre të autoritetit kompetent transferues, siç parashikohet nga legjislacioni i BE-së ose i shtetit anëtar, për qëllimet e parashikuara në nenin 1, paragrafi 1;
	1
	  74 (1) (a)   
	a) transferimi është i domosdoshëm për kryerjen e një detyre, që i caktohet me ligj autoritetit kompetent për transferimin, brenda qëllimeve të përcaktuara në nenin 47;

	E plotë
	 

	39(1)(b)
	autoriteti kompetent transferues përcakton se nuk ka asnjë të drejtë apo liri themelore të subjektit të të dhënave që qëndron mbi interesin publik që dikton transferimin në rastin në fjalë;
	1
	  74 (1) (b)   
	b) autoriteti kompetent transferues arrin në përfundimin se asnjë e drejtë dhe liri themelore e subjektit të të dhënave nuk ka përparësi mbi interesin publik për mbrojtjen e të cilit kërkohet transferimi;

	E plotë
	 

	39(1)(c)
	autoriteti kompetent transferues vlerëson se transferimi te një autoritet kompetent në vendin e tretë për qëllimet e përmendura në nenin 1, paragrafi 1, është joefektiv ose i papërshtatshëm, në veçanti sepse transferimi nuk mund të arrihet në kohën e duhur;
	1
	  74 (1) (c)   
	c) autoriteti kompetent transferues arrin në përfundimin se transferimi tek një autoritet kompetent i shtetit tjetër për qëllimet sipas pikës 1 të nenit 48, është joefektiv ose i papërshtatshëm, veçanërisht për shkak se transferimi nuk mund të realizohet në kohën e duhur;

	E plotë
	 

	39(1)(d)
	autoriteti në vendin e tretë, i cili është kompetent për qëllimet e përmendura në nenin 1, paragrafi 1, njoftohet pa vonesa të paarsE plotëhme, për sa kohë që kjo është efektive dhe e përshtatshme;
	1
	  74 (1) (ç)   
	ç) autoriteti që është kompetent në shtetin tjetër për qëllimet e përmendura në nenin 47, vihet në dijeni menjëherë, me përjashtim të rastit kur njoftimi i menjëhershëm nuk është efektiv ose i përshtatshëm; dhe

	E plotë
	 

	39(1)(e)
	Autoriteti kompetent transferues njofton marrësin për qëllimin ose qëllimet e caktuara për të cilat të dhënat personale duhet të përpunohen vetëm nga ky i fundit, me kusht që ky përpunim të jetë i nevojshëm.
	1
	  74 (1) (d)   
	d) autoriteti kompetent transferues informon marrësin për qëllimin ose qëllimet e specifikuara për të cilët të dhënat personale do të përpunohen vetëm nga ky i fundit, me kusht që ky përpunim të jetë i domosdoshëm, dhe veçanërisht, që çdo transferim i mëtejshëm të marrë autorizim paraprak nga autoriteti kompetent transferues. 

	E plotë
	 

	39(2)
	Marrëveshja ndërkombëtare e përmendur në paragrafin 1 është çdo marrëveshje ndërkombëtare dypalëshe ose shumëpalëshe në fuqi midis shteteve anëtare dhe vendeve të treta në fushën e bashkëpunimit gjyqësor në çështje penale dhe të bashkëpunimit policor.
	
	
	
	
	Dispozita i referohet vendeve anëtare dhe është e pazbatueshme për Shqipërinë

	39(3)
	Autoriteti kompetent transferues njofton autoritetin mbikëqyrës për transferimet sipas këtij neni.
	1
	  74 (2)  fjalia e parë 
	Autoriteti kompetent transferues informon Komisionerin për transferimet sipas pikës 1 të këtij neni.
	E plotë
	 

	39(4)
	Kur transferimi bazohet në paragrafin 1, ky transferim dokumentohet.
	1
	  74 (2)  fjalia e dytë 
	Këto transferime dokumentohen në mënyrë të posaçme dhe dokumentacioni vihet në dispozicion të Komisionerit me kërkesë, duke përfshirë datën dhe kohën e transferimit, informacionin në lidhje me autoritetin kompetent pritës, arsyetimin e transferimit dhe të dhënat personale të transferuara. 

	E plotë
	 

	40(1)
	Në lidhje me vendet e treta dhe organizatat ndërkombëtare, Komisioni dhe shtetet anëtare marrin masat e duhura për:
	
	
	
	
	Dispozita i referohet vendeve anëtare dhe është e pazbatueshme për Shqipërinë .


	40(1)(a)
	zhvillimin e mekanizmave të bashkëpunimit ndërkombëtar për të lehtësuar zbatimin efektiv të legjislacionit për mbrojtjen e të dhënave personale;
	
	
	
	
	Dispozita i referohet vendeve anëtare dhe është e pazbatueshme për Shqipërinë .


	40(1)(b)
	dhënien e ndihmës ndërkombëtare të ndërsjellë në zbatimin e legjislacionit për mbrojtjen e të dhënave personale, ndër të tjera përmes njoftimit, referimit të ankesave, ndihmës në hetime dhe shkëmbimit të informacionit, duke iu nënshtruar garancive të duhura për mbrojtjen e të dhënave personale dhe të të drejtave dhe lirive të tjera themelore;
	
	
	
	
	Dispozita i referohet vendeve anëtare dhe është e pazbatueshme për Shqipërinë 

	40(1)(c)
	angazhimin e aktorëve përkatës në diskutimet dhe aktivitetet që synojnë thellimin e bashkëpunimit ndërkombëtar në zbatimin e legjislacionit për mbrojtjen e të dhënave personale;
	
	
	
	
	Dispozita i referohet vendeve anëtare dhe është e pazbatueshme për Shqipërinë 

	40(1)(d)
	Nxitjen e shkëmbimit dhe dokumentimit të legjislacionit dhe praktikave për mbrojtjen e të dhënave personale, duke përfshirë mosmarrëveshjet e juridiksionit me vendet e treta.


	
	
	
	
	Dispozita i referohet vendeve anëtare dhe është e pazbatueshme për Shqipërinë 

	41(1)
	Çdo shtet anëtar parashikon që një apo më shumë autoritete publike të pavarura të jenë përgjegjëse për monitorimin e zbatimit të kësaj direktive, me qëllim për të mbrojtur të drejtat dhe liritë themelore të personave fizikë në lidhje me përpunimin dhe për të lehtësuar lëvizjen e lirë të të dhënave personale brenda BE-së ("autoriteti mbikëqyrës").
	1
	  75 (1)   
	Komisioneri për të Drejtën e Informimit dhe Mbrojtjen e të Dhënave Personale është person juridik publik dhe autoriteti mbikëqyrës i pavarur dhe përgjegjës për monitorimin dhe mbikëqyrjen e zbatimit të këtij ligji, me qëllim mbrojtjen e të drejtave dhe lirive themelore të personave fizikë në lidhje me përpunimin e të dhënave personale.
	E plotë
	 

	41(2)
	Çdo autoritet mbikëqyrës kontribuon në zbatimin e njëtrajtshëm të kësaj direktive në të gjithë BE-në. Për këtë qëllim, autoritetet kompetente bashkëpunojnë me njëra-tjetrën dhe me Komisionin, në përputhje me Kreun VII.
	1
	   81 (1) (i)   
	l) në lidhje me shtetet e huaja dhe organizatat ndërkombëtare, merr hapat e duhur për të:
[bookmark: _Hlk137028945]i) zhvilluar mekanizma të bashkëpunimit ndërkombëtar për të lehtësuar ekzekutimin e efektshëm të legjislacionit për mbrojtjen e të dhënave personale;

	E plotë
	 

	41(3)
	Shtetet anëtare mund të parashikojnë që një autoritet mbikëqyrës i ngritur në bazë të Rregullores (BE) 2016/679 të jetë autoriteti mbikëqyrës sipas kësaj direktive dhe të mbajë përgjegjësi për detyrat e autoritetit mbikëqyrës që do të ngrihet në bazë të paragrafit 1 të këtij neni.
	1
	81 (1)
	Komisioneri është përgjegjës për kryerjen e detyrave që i janë caktuar dhe ushtrimin e kompetencave që i janë dhënë atij në fushën e mbrojtjes së të dhënave në përputhje me këtë ligj.

	
	 

	41(4)
	Kur në një shtet anëtar ngrihen një apo më shume autoritete mbikëqyrëse, ai shtet anëtar emëron autoritetin kompetent që do të përfaqësojë këto autoritete në Bordin e përmendur në nenin 51.
	
	
	
	
	Dispozita i referohet vendeve anëtare dhe është e pazbatueshme për Shqipërinë 

	42(1)
	Çdo shtet anëtar parashikon që çdo autoritet mbikëqyrës të veprojë në mënyrë plotësisht të pavarur në kryerjen e detyrave të tij dhe në ushtrimin e kompetencave të tij në përputhje me këtë direktivë.
	1
	  76 (1)   
	Komisioneri vepron në pavarësi të plotë gjatë kryerjes së detyrave dhe ushtrimit të kompetencave të tij në përputhje me këtë ligj, si dhe nuk ndikohet qoftë në mënyrë të drejtpërdrejtë apo të tërthortë dhe nuk kërkon apo merr udhëzime.
	E plotë
	 

	42(2)
	Shtetet anëtare parashikojnë që anëtari apo anëtarët e autoriteteve të tyre mbikëqyrëse, të mos i nënshtrohen asnjë ndikimi të jashtëm gjatë kryerjes së detyrave të tyre dhe gjatë ushtrimit të kompetencave të tyre në përputhje me këtë direktive, dhe të mos kërkojnë apo marrin udhëzime nga askush.
	1
	  76 (1)   
	Komisioneri vepron në pavarësi të plotë gjatë kryerjes së detyrave dhe ushtrimit të kompetencave të tij në përputhje me këtë ligj, si dhe nuk ndikohet qoftë në mënyrë të drejtpërdrejtë apo të tërthortë dhe nuk kërkon apo merr udhëzime.
	E plotë
	  


	42(3)
	Anëtarët e autoriteteve mbikëqyrëse të shteteve anëtare privohen nga çdo veprim i papajtueshëm me detyrat e tyre dhe, gjatë mandatit të tyre, nuk angazhohen në asnjë profesion të papajtueshëm me detyrën, qoftë ai fitimprurës apo jo.
	1
	  76 (2)   
	Gjatë mandatit të tij, Komisioneri nuk kryen asnjë veprimtari të papajtueshme me detyrën e tij, si dhe nuk ushtron asnjë profesion të papajtueshëm me detyrën e tij, pavarësisht përfitimit ose jo.
	E plotë
	  


	42(4)
	Çdo shtet anëtar parashikon që çdo autoritet mbikëqyrës të pajiset me burime njerëzore, teknike dhe financiare, ambiente dhe infrastrukturë të nevojshme për kryerjen efektive të detyrave të tij dhe për ushtrimin e kompetencave të tij, duke përfshirë ato që duhen kryer në kuadër të ndihmës dhe bashkëpunimit të ndërsjellë dhe pjesëmarrjes në Bord.
	1
	  77 (1)   
	Komisioneri ndihmohet nga Zyra e Komisionerit e cila pajiset me burimet njerëzore, teknike, financiare, mjediset dhe infrastrukturën e nevojshme për kryerjen të detyrave dhe ushtrimin e kompetencave të tij në mënyrë efektive.
	E plotë
	  


	42(5)
	Çdo shtet anëtar garanton që çdo autoritet mbikëqyrës të zgjedhë dhe të ketë personelin e tij, i cili i nënshtrohet drejtimit ekskluziv të anëtarit ose anëtarëve të autoritetit mbikëqyrës në fjalë.
	1
	  77 (2)   
	Personeli i nënshtrohet drejtimit ekskluziv të Komisionerit dhe raporton rregullisht tek ai. 
	E plotë
	  


	42(6)
	Çdo shtet anëtar garanton që çdo autoritet kompetent t'i nënshtrohet kontrollit financiar që nuk cenon pavarësinë e tij, dhe të ketë një buxhet të ndarë, publik dhe vjetor, i cili mund të jetë pjesë e buxhetit të përgjithshëm shtetëror ose kombëtar.
	1
	  76 (3)   


	Komisioneri ka buxhetin e tij, i cili është pjesë e Buxhetit të Shtetit të miratuar nga Kuvendi dhe e administron atë në mënyrë të pavarur. Ai propozon buxhetin në përputhje me legjislacionin në fuqi. 

	E plotë
	  


	43(1)
	Shtetet anëtare parashikojnë që çdo anëtar i autoriteteve të tyre mbikëqyrëse të emërohet nëpërmjet procedurave transparente nga:
	1
	  78 (1)   
	Komisioneri zgjidhet me shumicën e të gjithë anëtarëve të Kuvendit, me propozim të Këshillit të Ministrave, për një mandat 7-vjeçar, me të drejtë rizgjedhjeje.
	E plotë
	  


	43(1)(a)
	parlamenti i tyre;
	1
	  78 (1)   
	Komisioneri zgjidhet me shumicën e të gjithë anëtarëve të Kuvendit, me propozim të Këshillit të Ministrave, për një mandat 7-vjeçar, me të drejtë rizgjedhjeje.
	E plotë
	  


	43(1)(b)
	qeveria e tyre;
	1
	  78 (1)   
	Komisioneri zgjidhet me shumicën e të gjithë anëtarëve të Kuvendit, me propozim të Këshillit të Ministrave, për një mandat 7-vjeçar, me të drejtë rizgjedhjeje.
	E plotë
	  


	43(1)(c)
	Kreu i tyre i Shtetit; ose
	
	
	
	
	Dispozita i referohet vendeve anëtare dhe është e pazbatueshme për Shqipërinë 

	43(1)(d)
	Një organ i pavarur i ngarkuar me emërimin nga legjislacioni i shtetit anëtar.
	
	
	
	
	Dispozita i referohet vendeve anëtare dhe është e pazbatueshme për Shqipërinë

	43(2)
	Çdo anëtar ka kualifikimin, përvojën dhe aftësitë e kërkuara për kryerjen e detyrave dhe ushtrimin e kompetencave të tij, krE plotëisht në fushën e mbrojtjes së dhënave personale.
	1
	  79   
	Kandidati për Komisioner duhet të plotësojë këto kritere:
a) është shtetas shqiptar;
b) ka përfunduar studimet e integruara në drejtësi ose në një program të ciklit të dytë të studimeve universitare në drejtësi, të barasvlershëm me to, ose ka kryer studimet universitare në drejtësi jashtë Shqipërisë dhe ka marrë një diplomë të barasvlershme, të njësuar sipas rregullave për njësimin e diplomave të parashikuara nga legjislacioni në fuqi;
c) ka jo më pak se 15 vjet përvojë profesionale aktive me kohë të plotë pas përfundimit të studimeve në drejtësi sipas shkronjës “b” të këtij neni;
ç) ka njohuri, si dhe ka kryer veprimtari të spikatur në fushën e të drejtave të njeriut, sfera të tjera të së drejtës dhe në veçanti në fushën e mbrojtjes së të dhënave personale dhe të së drejtës për informim;
d) nuk është dënuar me vendim të formës së prerë për kryerjen e një vepre penale gjatë 10 viteve të fundit;
dh) nuk ka mbajtur detyrën e anëtarit të Këshillit të Ministrave ose deputetit gjatë katër viteve të fundit.
	E plotë
	  


	43(3)
	Detyrat e një anëtari përfundojnë në rastin e përfundimit të mandatit, dorëheqjes ose daljes së detyrueshme në pension, në përputhje me legjislacionin e shtetit anëtar përkatës.
	1
	  80 (1)    
	1. Mandati i Komisionerit përfundon kur:
a) përfundon mandatin 7-vjeçar; 
b) jep dorëheqjen; 
c) shkarkohet.

	E plotë
	  


	43(4)
	Një anëtar shkarkohet nga detyra vetëm në rastet e shkeljeve të renda ose nëse ai nuk përmbush më kushtet e nevojshme për kryerjen e detyrave.
	1
	  80 (2)   







	Komisioneri shkarkohet vetëm me kërkesë të motivuar nga Këshilli i Ministrave, e cila mbështetet nga jo më pak se një e treta e të gjithë anëtarëve të Kuvendit. Kuvendi vendos për shkarkimin e Komisionerit me tre të pestat e të gjithë anëtarëve të tij për shkak të: 
a) shkeljeve të rënda që dëmtojnë rëndë reputacionin në publik ose funksionimin e zyrës, në veçanti, kur ka kryer një krim të rëndë; ose
b) pamundësisë së tij për të përmbushur më tej funksionin e Komisionerit
	E plotë
	  


	44(1)
	Çdo shtet anëtar parashikon me ligj të gjitha rastet si vijojnë:
	1
	75 (1 )   
	Komisioneri për të Drejtën e Informimit dhe Mbrojtjen e të Dhënave Personale është person juridik publik dhe autoriteti mbikëqyrës i pavarur dhe përgjegjës për monitorimin dhe mbikëqyrjen e zbatimit të këtij ligji, me qëllim mbrojtjen e të drejtave dhe lirive themelore të personave fizikë në lidhje me përpunimin e të dhënave personale.
	
	

	44(1)(a)
	ngritjen e çdo autoriteti mbikëqyrës;
	1
	  75 (1 )   
	Komisioneri për të Drejtën e Informimit dhe Mbrojtjen e të Dhënave Personale është person juridik publik dhe autoriteti mbikëqyrës i pavarur dhe përgjegjës për monitorimin dhe mbikëqyrjen e zbatimit të këtij ligji, me qëllim mbrojtjen e të drejtave dhe lirive themelore të personave fizikë në lidhje me përpunimin e të dhënave personale.
	E plotë
	  


	44(1)(b)
	kualifikimin dhe kushtet e pranueshmërisë, të nevojshme për t'u emëruar anëtar i çdo autoriteti mbikëqyrës;
	1
	  79   



  



























	Kandidati për Komisioner duhet të plotësojë këto kritere:
a) është shtetas shqiptar;
b) ka përfunduar studimet e integruara në drejtësi ose në një program të ciklit të dytë të studimeve universitare në drejtësi, të barasvlershëm me to, ose ka kryer studimet universitare në drejtësi jashtë Shqipërisë dhe ka marrë një diplomë të barasvlershme, të njësuar sipas rregullave për njësimin e diplomave të parashikuara nga legjislacioni në fuqi;
c) ka jo më pak se 15 vjet përvojë profesionale aktive me kohë të plotë pas përfundimit të studimeve në drejtësi sipas shkronjës “b” të këtij neni;
ç) ka njohuri, si dhe ka kryer veprimtari të spikatur në fushën e të drejtave të njeriut, sfera të tjera të së drejtës dhe në veçanti në fushën e mbrojtjes së të dhënave personale dhe të së drejtës për informim;
d) nuk është dënuar me vendim të formës së prerë për kryerjen e një vepre penale gjatë 10 viteve të fundit;
dh) nuk ka mbajtur detyrën e anëtarit të Këshillit të Ministrave ose deputetit gjatë katër viteve të fundit..
	E plotë

	  


	44(1)(c)
	rregullat dhe procedurat për emërimin e anëtarit ose anëtarëve të çdo autoriteti mbikëqyrës;
	1
	  78   
	Komisioneri zgjidhet me shumicën e të gjithë anëtarëve të Kuvendit, me propozim të Këshillit të Ministrave, për një mandat 7-vjeçar, me të drejtë rizgjedhjeje.
2. Procedura për përzgjedhjen e kandidatit fillon me publikimin e thirrjes për shprehje interesi për t’u zgjedhur si Komisioner, 90 ditë përpara përfundimit të mandatit ose jo më vonë se 7 ditë në rast shkarkimi apo dorëheqje. 
3. Para marjes së detyrës, Komisioneri bën betimin para Kuvendit me këtë formulë: “Betohem se gjatë kryerjes së detyrës do të mbroj kurdoherë të drejtat kushtetuese për informim dhe mbrojtjen e të dhënave personale, si të drejta dhe liri themelore të njeriut”.
	E plotë
	  


	44(1)(d)
	kohëzgjatjen e mandatit të anëtarit ose anëtarëve të çdo autoriteti mbikëqyrës prej jo më pak se katër vitesh, me përjashtim të emërimit të parë pas datës 6 maj 2016, pjesë e të cilit mund të bëhet për një periudhë më të shkurtër kur kjo është e nevojshme për të mbrojtur pavarësinë e autoritetit mbikëqyrës përmes një procedure të shkallëzuar emërimi;
	1
	  78(1)   
	Komisioneri zgjidhet me shumicën e të gjithë anëtarëve të Kuvendit, me propozim të Këshillit të Ministrave, për një mandat 7-vjeçar, me të drejtë rizgjedhjeje.
	E plotë
	  


	44(1)(e)
	nëse dhe për sa mandate mund të riemërohen anëtari ose anëtarët e çdo autoriteti mbikëqyrës;
	1
	  78 (1)   
	Komisioneri zgjidhet me shumicën e të gjithë anëtarëve të Kuvendit, me propozim të Këshillit të Ministrave, për një mandat 7-vjeçar, me të drejtë rizgjedhjeje.
	E plotë

	  


	44(1)(f)
	Kushtet që rregullojnë detyrimet e anëtarit ose anëtarëve dhe personelit të çdo autoriteti mbikëqyrës, ndalimet për veprim, profesionet dhe përfitimet e papajtueshme me to përgjatë dhe pas mandatit, dhe rregullat që rregullojnë ndërprerjen e marrëdhënies së punës.
	1
	  76 (2)   




80









	Gjatë mandatit të tij, Komisioneri nuk kryen asnjë veprimtari të papajtueshme me detyrën e tij, si dhe nuk ushtron asnjë profesion të papajtueshëm me detyrën e tij, pavarësisht përfitimit ose jo. 

Mandati i Komisionerit përfundon kur:
a) përfundon mandatin 7-vjeçar; 
b) jep dorëheqjen; 
c) shkarkohet.
2. Komisioneri shkarkohet vetëm me kërkesë të motivuar nga Këshilli i Ministrave, e cila mbështetet nga jo më pak se një e treta e të gjithë anëtarëve të Kuvendit. Kuvendi vendos për shkarkimin e Komisionerit me tre të pestat e të gjithë anëtarëve të tij për shkak të: 
a) shkeljeve të rënda që dëmtojnë rëndë reputacionin në publik ose funksionimin e zyrës, në veçanti, kur ka kryer një krim të rëndë; ose
b) pamundësisë së tij për të përmbushur më tej funksionin e Komisionerit.
3. Në rast shkarkimi ose dorëheqje, Këshilli i Ministrave i propozon Kuvendit kandidaturën e re brenda 1 muaji. Kur mandati përfundon sipas shkronjave “a” dhe “b”, të pikës 1 të këtij neni, Komisioneri qëndron në detyrën deri në zgjedhjen e Komisionerit të ri. 
4. Në përfundim të mandatit, Komisioneri, i cili përpara emërimit punonte me kohë të plotë në sektorin publik, rikthehet në vendet e mëparshëm të punës ose në pamundësi, në një pozicion të barazvlefshëm me të.
	E plotë

	  


	44(2)
	Anëtari ose anëtarët dhe personeli i çdo autoriteti mbikëqyrës, në përputhje me legjislacionin e BE-së ose të shtetit anëtar, i nënshtrohen detyrimit të ruajtjes së sekretit profesional, si gjatë mandatit ashtu edhe pas përfundimit të tij, në lidhje me çdo informacion konfidencial për të cilin kanë marrë dijeni gjatë kryerjes së detyrave ose ushtrimit të kompetencave të tyre. Gjatë mandatit të tyre, ky detyrim i ruajtjes së sekretit profesional zbatohet veçanërisht për raportimin nga persona fizikë të shkeljeve të kësaj direktive.
	1
	  77  (4) 
	Informacioni konfidencial për të cilin Komisioneri dhe personeli i tij merr dijeni për shkak të ushtrimit të detyrave dhe kompetencave dhe në veçanti, informacioni i marrë nga paraqitja e ankesave prej personave fizikë për shkelje të këtij ligji, përbën sekret profesional. Komisioneri dhe personeli i Zyrës së tij përjashtohen nga detyrimi për ruajtjen e sekretit profesional kur informacioni lidhet me një vepër penale sipas Kodit Penal të Republikës së Shqipërisë dhe Komisioneri vë në dijeni autoritetin kompetent të ndjekjes penale.
	E plotë
	  


	45(1)
	Çdo shtet anëtar parashikon që çdo autoritet mbikëqyrës të jetë kompetent për kryerjen e detyrave që i janë ngarkuar, dhe për ushtrimin e kompetencave që i janë deleguar, në përputhje me këtë direktive në territorin e shtetit të tij anëtar.
	1
	  75 (1)   
	Komisioneri për të Drejtën e Informimit dhe Mbrojtjen e të Dhënave Personale është person juridik publik dhe autoriteti mbikëqyrës i pavarur dhe përgjegjës për monitorimin dhe mbikëqyrjen e zbatimit të këtij ligji, me qëllim mbrojtjen e të drejtave dhe lirive themelore të personave fizikë në lidhje me përpunimin e të dhënave personale.

	E plotë

	  


	45(2)
	Çdo shtet anëtar parashikon që autoritetet kompetente të mos kenë kompetencë për mbikëqyrjen e veprimeve të përpunimit të gjykatave që veprojnë në cilësinë e tyre si organe të gjyqësorit. Shtetet anëtare mund të parashikojnë që autoritetet kompetente të mos kenë kompetencë për mbikëqyrjen e veprimeve të përpunimit të autoriteteve të tjera gjyqësore të pavarura që veprojnë në cilësinë e tyre si organe të gjyqësorit.
	1
	  81 (2)   
	Komisioneri nuk ka autoritet për të mbikëqyrur veprimtaritë e përpunimit të kryera nga gjykatat në kuadër të veprimtarisë së tyre gjyqësore. Autoriteti mbikëqyrës për mbrojtjen e të dhënave personale për veprimtarinë përpunuese të kryer nga pushteti gjyqësor në kuadër të veprimtarisë gjyqësore është Këshilli i Lartë Gjyqësor.
	E plotë
	  


	46(1)
	Çdo shtet anëtar parashikon që në territorin e tij, autoriteti mbikëqyrës:
	1
	  82 
	Pavarësisht detyrave të tjera të përcaktuara sipas këtij Ligji, Komisioneri është përgjegjës për
	E plotë

	  


	46(1)(a)
	të monitorojë dhe imponojë zbatimin e dispozitave të miratuara në bazë të kësaj direktive dhe masave zbatuese të saj;
	1
	  82 (1) (a)   
	monitorimin dhe mbikëqyrjen e zbatimit të këtij ligji dhe akteve nënligjore të dala në zbatim të tij, si dhe hartimin e publikimin e një raporti vjetor për këtë çështje;
	E plotë
	  


	46(1)(b)
	të nxisë ndërgjegjësimin e publikut dhe të kuptuarit e rreziqeve, rregullave, garancive dhe të drejtave në lidhje me përpunimin;
	1
	  82 (1) (b)   
	nxit ndërgjegjësimin e publikut, kontrolluesve dhe përpunuesit, si dhe të të kuptuarit të rreziqeve, rregullave, masave mbrojtëse dhe të drejtave në lidhje me përpunimin e të dhënave personale, edhe nëpërmjet botimeve periodike dhe me vëmendje të veçantë për aktivitetet që kanë në fokus të miturit;
	E plotë
	  


	46(1)(c)
	të këshillojë, në përputhje me legjislacionin e shtetit anëtar, parlamentin, qeverinë dhe institucione dhe organe të tjera kombëtare për masat legjislative dhe administrative në lidhje me mbrojtjen e të drejtave dhe lirive të personave fizikë lidhur me përpunimin;
	1
	  82 (1) (c)   
	i jep mendim Kuvendit, Këshillit të Ministrave dhe institucioneve të tjera qendrore mbi masat legjislative dhe administrative mbi mbrojtjen e të drejtave dhe lirive themelore të personave fizikë në lidhje me përpunimin e të dhënave personale;
	E plotë
	  


	46(1)(d)
	të nxisë ndërgjegjësimin e kontrolluesve dhe përpunuesve mbi detyrimet e tyre sipas kësaj direktive;
	1
	  82 (1) (d)   
	publikimin e udhëzuesve me shpjegime për zbatimin e detyrimeve që burojnë nga ky ligj, që ndër të tjera përfshijnë kohëzgjatjen e ligjshme të ruajtjes së të dhënave personale ose masat e sigurisë në sektorë të ndryshëm të aktiviteteve të përpunimit;
	E plotë
	 

	46(1)(e)
	me kërkesë, të japë informacion tek çdo subjekt të dhënash në lidhje me ushtrimin e të drejtave të tyre sipas kësaj direktive dhe, sipas rastit, të bashkëpunojë me autoritetet mbikëqyrëse në shtete të tjera anëtare për këtë qëllim;
	1
	  82 (1) (g)   
	mbikëqyrjen, rregullimin dhe autorizimin e transferimit ndërkombëtar të të dhënave personale në përputhje me Kapitullin IV të Pjesës II dhe Kapitullin V të Pjesës III të këtij ligji, duke përfshirë, në veçanti, vendimet mbi përshtatshmërinë dhe klauzolat standarde të mbrojtjes së të dhënave
	E plotë
	 

	46(1)(f)
	të trajtojë ankesat e depozituara nga një subjekt të dhënash, ose nga një organ, organizatë apo shoqatë në përputhje me nenin 55 dhe të hetojë, në masën e duhur, objektin e ankesës dhe të njoftojë ankuesin lidhur me ecurinë dhe rezultatin e hetimeve brenda një afati të arsE plotëhëm, në veçanti nëse hetimi ose koordinimi i mëtejshëm me një autoritet tjetër mbikëqyrës është i nevojshëm;
	1
	  82 (1) (i)   
	shqyrtimin e ankesave të paraqitura tek Komisioneri nga persona fizik ose subjekte, organizata ose shoqata jofitimprurëse të cilat përfaqësojnë personin fizik në përputhje me nenin 89, në rast shkelje të këtij ligji;
	E plotë
	 

	46(1)(g)
	të kontrollojë ligjshmërinë e përpunimit sipas nenit 17, dhe të njoftojë subjektin e të dhënave brenda një afati të arsyesyeshëm për rezultatin e kontrollit, në përputhje me paragrafin 3 të atij neni, ose për arsyet e moskryerjes së kontrollit;
	1
	  82 (1) (gj)   

	gj) kryerjen e hetimeve në lidhje me përputhshmërinë e veprimeve të përpunimit të të dhënave personale me këtë ligj, kryesisht apo mbi bazë ankese;
	E plotë
	 

	46(1)(h)
	të bashkëpunojë, ndër të tjera përmes ndarjes së informacionit, dhe t'u ofrojë ndihmë të ndërsjellë autoriteteve të tjera mbikëqyrëse, me qëllim për të garantuar njëtrajtshmërinë e aplikimit dhe zbatimit të kësaj direktive;
	1
	  82 (1) (l-i)   
	l)në lidhje me shtetet e huaja dhe organizatat ndërkombëtare, merr hapat e duhur për të:
i) zhvilluar mekanizma të bashkëpunimit ndërkombëtar për të lehtësuar ekzekutimin e efektshëm të legjislacionit për mbrojtjen e të dhënave personale;
	E plotë

	 

	46(1)(i)
	të kryejë hetime për zbatimin e kësaj direktive, ndër të tjera mbi bazën e informacionit të marrë nga një autoritet tjetër mbikëqyrës apo nga një autoritet tjetër publik;
	1
	  82  (1) (gj)   
	gj) kryerjen e hetimeve në lidhje me përputhshmërinë e veprimeve të përpunimit të të dhënave personale me këtë ligj, kryesisht apo mbi bazë ankese;
	E plotë
	 

	46(1)(j)
	të monitorojë zhvillimet përkatëse, për sa kohë që ato ndikojnë në mbrojtjen e të dhënave personale, dhe në veçanti zhvillimin e teknologjisë së informacionit dhe komunikacionit;
	1
	  82 (1) (ç)   
	ç) monitorimin e zhvillimeve përkatëse, në masën që ato kanë ndikim mbi mbrojtjen e të dhënave personale, si dhe dhënien e rekomandimeve për zbatimin e kërkesave të ligjit për mbrojtjen e të dhënave personale dhe publikimin e tyre;
	E plotë
	 

	46(1)(k)
	të japë këshilla për veprimet e përpunimit të përmendura në nenin 28; dhe
	1
	  82 (1) (e)   
	e) këshillimin e kontrolluesve në kuadër të konsultimit paraprak sipas nenit 32 dhe autorizimin e përpunimit në përputhje me pikën 5, të nenit 32, si dhe publikimit të listave në lidhje me kriteret për vlerësimin e ndikimit në mbrojtjen e të dhënave sipas pikës 7, të nenit 31 dhe pikës 4, të nenit 65;
	E plotë
	 

	46(1)(l)
	Të kontribuojë në veprimtaritë e Bordit.
	1
	  83 (1) (ll)   
	ll) përfaqësimin e Zyrës së Komisionerit në aktivitetet e zhvilluara në nivel kombëtar dhe ndërkombëtar;
	E plotë
	 

	46(2)
	Çdo autoritet mbikëqyrës lehtëson paraqitjen e ankesave të parashikuara në pikën "f" të paragrafit 1 përmes masave të tilla si dhënia e një formulari të paraqitjes së ankesës, i cili mund të plotësohet edhe në rrugë elektronike, pa përjashtuar mjete të tjera të komunikimit.
	1
	  86 (4)   
	Komisioneri lehtëson dorëzimin e ankesave nëpërmjet formularëve të paraqitjes së tyre, që mund të plotësohen gjithashtu në mënyrë elektronike, pa përjashtuar mjetet e tjera të komunikimit. 
	E plotë
	 

	46(3)
	Çdo shërbim i autoritetit mbikëqyrës është pa pagesë për subjektin e të dhënave dhe për zyrtarin për mbrojtjen e të dhënave
	1
	  86 (5)   
	Kryerja e detyrave të Komisionerit sipas këtij neni bëhet pa kundërshpërblim.
	E plotë
	 

	46(4)
	Kur një kërkesë është haptazi e pabazuar ose e tepruar, veçanërisht për shkak të karakterit përsëritës të saj, autoriteti mbikëqyrës mund të faturojë një tarife të përshtatshme të bazuar në kostot administrative të tij, ose mund të refuzojë pranimin e kërkesës. Autoriteti mbikëqyrës ka detyrimin të vërtetojë se kërkesa është haptazi e pabazuar ose e tepruar.
	1
	  86 (6)   
	Kur ankesat janë qartazi të pabazuara ose të tepruara, veçanërisht për shkak të karakterit të tyre përsëritës, Komisioneri mund të refuzojë ndërmarrjen e veprimeve në lidhje me ankesën. Komisioneri mban barrën e provës lidhur me pabazueshmërinë dhe natyrën e tepruar të ankesës..
	
	 

	47(1)
	Çdo shtet anëtar parashikon me ligj që çdo autoritet mbikëqyrës të ketë kompetenca efektive hetuese. Këto kompetenca përfshijnë të paktën kompetencën për të përfituar nga kontrolluesi dhe përpunuesi akses në të gjitha të dhënat personale që janë në përpunim e sipër dhe në çdo informacion të nevojshëm për kryerjen e detyrave të tij.
	1
	  83 (1) (c)   
	c) ka akses në çdo mjedis të kontrolluesit dhe përpunuesit, përfshirë pajisjet dhe mjetet e përpunimit të  të dhënave;
	E plotë
	 

	47(2)
	Çdo shtet anëtar parashikon me ligj që çdo autoritet mbikëqyrës të ketë kompetenca efektive korrigjuese, si për shembull:

	1
	  83 (2)   
	Për përmbushjen e detyrave sipas nenit 82, Komisioneri ka kompetencat e mëposhtme korrigjuese
	E plotë
	 

	47(2)(a)
	të paralajmërojë kontrolluesin dhe përpunuesin se veprimet e synuara të përpunimit kanë gjasa të shkelin dispozitat e miratuara në përputhje me këtë direktivë;
	1
	  83 (2) (a)   
	) paralajmëron kontrolluesit ose përpunuesit se veprimet e synuara të përpunimit mund të rezultojnë në shkelje të dispozitave të këtij ligji dhe i jep rekomandime atyre në lidhje me përputhshmërinë me ligjin;
	E plotë
	 

	47(2)(b)
	të urdhërojë kontrolluesin ose përpunuesin të sjellë veprimet e përpunimit në përputhje me dispozitat e miratuara në bazë të kësaj direktive, sipas rastit, në një mënyrë të caktuar dhe brenda një afati të caktuar, veçanërisht përmes urdhërimit të korrigjimit ose fshirjes së të dhënave personale ose të kufizimit të përpunimit sipas nenit 16;
	1
	  83 (2) (ç)   



  83 (2) (e)   




	ç) urdhëron kontrolluesit ose përpunuesit t’i kryejnë veprimet e përpunimit në përputhje me dispozitat e këtij ligji, dhe kur është e mundur, në një mënyrë specifike dhe brenda një afati të caktuar;

e) urdhëron korrigjimin, fshirjen ose çregjistrimin e të dhënave personale, si dhe kufizimin e përpunimit në përputhje me nenet 15, 16 dhe 17 dhe njoftimin e marrësve për këto veprime siç parashikohet në nenet 15 dhe 17;
	E plotë
	 

	47(2)(c)
	Të vendosë kufizimin ose ndalimin e përkohshëm ose përfundimtar të përpunimit.
	1
	  83 (2) (dh)   
	dh) vendos një kufizim të përkohshëm ose përfundimtar të përpunimit, përfshirë ndalimin e përpunimit;
	E plotë
	 

	47(3)
	Çdo shtet anëtar parashikon me ligj që çdo autoritet mbikëqyrës të ketë kompetenca efektive këshillimore për të këshilluar kontrolluesin në përputhje me procedurën e konsultimit paraprak të parashikuar në nenin 28 dhe për të dhënë, kryesisht ose me kërkesë, opinione për parlamentin e tij kombëtar, për qeverinë e tij ose, në përputhje me legjislacionin e tij të brendshëm, për institucione dhe organe të tjera, si dhe për publikun mbi çdo çështje që lidhet me mbrojtjen e të dhënave personale.
	1
	  82  (1) (e)   








82 (1) (c)   
	e) këshillimin e kontrolluesve në kuadër të konsultimit paraprak sipas nenit 32 dhe autorizimin e përpunimit në përputhje me pikën 5, të nenit 32, si dhe publikimit të listave në lidhje me kriteret për vlerësimin e ndikimit në mbrojtjen e të dhënave sipas pikës 7, të nenit 31 dhe pikës 4, të nenit 65;

c) i jep mendim Kuvendit, Këshillit të Ministrave dhe institucioneve të tjera qendrore mbi masat legjislative dhe administrative mbi mbrojtjen e të drejtave dhe lirive themelore të personave fizikë në lidhje me përpunimin e të dhënave personale;
	E plotë
	 

	47(4)
	Ushtrimi i kompetencave të deleguara autoritetit mbikëqyrës në përputhje me këtë nen i nënshtrohet garancive të duhura, duke përfshirë mjete efektive ankimi në gjykatë dhe një proces të rregullt ligjor, siç parashikohet në legjislacionin e BE-së dhe të shtetit anëtar në përputhje me Kartën.
	1
	 87 (1)   
	 Pa cenuar mjetet e tjera administrative ose të zgjidhjes jashtëgjyqësore të mosmarrëveshjeve, çdo person fizik ose juridik, që pretendon se i është cenuar një e drejtë apo një interes i ligjshëm nga një veprim apo mosveprim, akt administrativ ose nënligjor normativ i nxjerrë nga Komisioneri ka të drejtë të paraqesë ankim në gjykatën administrative kompetente, sipas legjislacionit në fuqi për gjykimin e mosmarrëveshjeve administrative.
	E plotë
	 

	47(5)
	Çdo shtet anëtar parashikon me ligj kompetencën e çdo autoriteti mbikëqyrës për të sjellë në vëmendjen e autoriteteve gjyqësore shkeljen e dispozitave të miratuara në përputhje me këtë direktivë dhe, sipas rastit, për të iniciuar ose për t'u angazhuar në procedura ligjore, me qëllim zbatimin e dispozitave të miratuara në përputhje me këtë direktivë.
	1
	  83 (3)   
	Kur një shkelje mund të përbëjë vepër penale sipas Kodit Penal të Republikës së Shqipërisë, Komisioneri vepron sipas me pikës 4 të nenit 77.
	
E plotë
	 


	48(1)
	Shtetet anëtare parashikojnë që autoritetet kompetente të vendosin mekanizma efektivë për nxitjen e raportimit konfidencial të shkeljeve të kësaj direktive.

	1
	  69   
	Autoritetet kompetente krijojnë mekanizma efektivë për të promovuar raportimin konfidencial të shkeljeve të dispozitave të kësaj Pjese.
	E plotë

	 


	49(1)
	Çdo autoritet mbikëqyrës harton një raport vjetor të veprimtarive të tij, i cili mund të përfshijë një listë me llojet e shkeljeve të njoftuara dhe me llojet e dënimeve të dhëna. Këto raporte i transmetohen parlamentit kombëtar, qeverisë dhe autoriteteve të tjera, siç përcaktohen në legjislacionin e shtetit anëtar. Ato vihen në dispozicion të publikut, Komisionit dhe Bordit.

	1
	  82 (2)   






85 (2)




   
	Komisioneri harton një raport vjetor të cilin ia dërgon Kuvendit dhe raporton përpara tij sa herë i kërkohet, si dhe i kërkon atij të dëgjohet për çështje që i çmon të rëndësishme.




Raporti vjetor si dhe raportet e posaçme publikohen në faqen zyrtare elektronike të Komisionerit.

	E plotë
	 


	50(1)
	Çdo shtet anëtar parashikon që autoritetet e tyre mbikëqyrëse t'i ofrojnë njëra-tjetrës informacionet përkatëse dhe ndihmë të ndërsjellë me qëllim për të zbatuar dhe aplikuar këtë direktivë në mënyrë të njëtrajtshme, dhe të vendosin masa për bashkëpunimin efektiv me njëra-tjetrën. Ndihma e ndërsjellë mbulon, në veçanti, kërkesat për informacion dhe masat mbikëqyrëse, të tilla si kërkesat për kryerjen e konsultimeve, kërkimeve dhe hetimeve.
	1
	  82 (1) (l) (ii)   
	zhvilluar mekanizma të bashkëpunimit ndërkombëtar për të lehtësuar ekzekutimin e efektshëm të legjislacionit për mbrojtjen e të dhënave personale;
ii) dhënë ndihmë të ndërsjellë ndërkombëtare në zbatimin e legjislacionin për mbrojtjen e të dhënave personale, përfshirë nëpërmjet njoftimit, referimit të ankesës, asistencës në hetim dhe shkëmbimin e informacionit, duke iu nënshtruar garancive të përshtatshme për mbrojtjen e të dhënave personale dhe të drejtave dhe lirive të tjera themelore;
	E plotë
	 


	50(2)
	Çdo shtet anëtar parashikon që çdo autoritet mbikëqyrës të marrë të gjitha masat e duhura të nevojshme për t'iu përgjigjur kërkesës së një autoriteti tjetër mbikëqyrës pa vonesa të panevojshme dhe jo më vonë se një muaj nga data e marrjes së kërkesës. Këto masa mund të përfshijnë, në veçanti, transmetimin e informacionit përkatës mbi kryerjen e hetimeve.
	
	
	
	
	Dispozita i referohet vendeve anëtare dhe është e pazbatueshme për Shqipërinë 


	50(3)
	Kërkesat për ndihmë përmbajnë të gjithë informacionin e nevojshëm, duke përfshirë qëllimin dhe arsyetimin e kërkesës. Informacioni i shkëmbyer përdoret vetëm për qëllimin për të cilin ai është kërkuar.
	
	
	
	
	Dispozita i referohet vendeve anëtare dhe është e pazbatueshme për Shqipërinë 


	50(4)
	Autoriteti mbikëqyrës marrës i kërkesës nuk refuzon përmbushjen e saj, me përjashtim të rastit kur:
	
	
	
	
	 Dispozita i referohet vendeve anëtare dhe është e pazbatueshme për Shqipërinë 

	50(4)(a)
	ai nuk është kompetent për objektin e kërkesës ose për masat që i kërkohen të zbatojë; ose
	
	
	
	
	Dispozita i referohet vendeve anëtare dhe është e pazbatueshme për Shqipërinë 

	50(4)(b)
	përmbushja e kërkesës do të shkelte këtë direktivë ose legjislacionin e BE-së apo të shtetit anëtar të cilit i nënshtrohet autoriteti mbikëqyrës marrës i kërkesës.
	
	
	
	
	Dispozita i referohet vendeve anëtare dhe është e pazbatueshme për Shqipërinë

	50(5)
	Autoriteti mbikëqyrës marrës i kërkesës njofton autoritetin mbikëqyrës kërkues për rezultatet ose, sipas rastit, për ecurinë e masave të marra me qëllim për t'iu përgjigjur kërkesës. Autoriteti mbikëqyrës marrës i kërkesës arsyeton çdo refuzim të përmbushjes së një kërkese sipas paragrafit 4.
	
	
	
	
	Dispozita i referohet vendeve anëtare dhe është e pazbatueshme për Shqipërinë .


	50(6)
	Autoritetet mbikëqyrëse marrëse të kërkesës, si rregull, japin informacionin e kërkuar nga autoritete të tjera mbikëqyrëse në formë elektronike, duke përdorur një format standard.
	
	
	
	
	Dispozita i referohet vendeve anëtare dhe është e pazbatueshme për Shqipërinë 


	50(7)
	Autoritetet mbikëqyrëse marrëse të kërkesës nuk faturojnë tarifa për asnjë veprim të ndërmarrë prej tyre në vijim të një kërkese për ndihmë të ndërsjellë. Autoritetet mbikëqyrëse mund të bien dakord mbi rregullat për të dëmshpërblyer njëri-tjetrin për shpenzimet që rrjedhin nga ofrimi i ndihmës së ndërsjellë në rrethana përjashtimore.
	
	
	
	
	Dispozita i referohet vendeve anëtare dhe është e pazbatueshme për Shqipërinë 

	50(8)
	Komisioni, përmes akteve zbatuese, mund të specifikojë formatin dhe procedurat për ndihmën e ndërsjellë të parashikuar në këtë nen dhe për marrëveshjet për shkëmbimin e informacionit përmes mjeteve elektronike ndërmjet autoriteteve mbikëqyrëse, dhe ndërmjet autoriteteve mbikëqyrëse dhe Bordit. Këto akte zbatuese miratohen në përputhje me procedurën e ekzaminimit të përmendur në nenin 58, paragrafi 2.
	
	
	
	
	Dispozita i referohet vendeve anëtare dhe është e pazbatueshme për Shqipërinë 

	51(1)
	Bordi i ngritur me Rregulloren (BE) 2016/679 kryen të gjitha detyrat e mëposhtme në lidhje me përpunimin, brenda fushës së zbatimit të kësaj direktive:
	
	
	
	
	Dispozita i referohet vendeve anëtare dhe është e pazbatueshme për Shqipërinë

	51(1)(a)
	këshillon Komisionin për çdo çështje që lidhet me mbrojtjen e të dhënave personale në BE, si dhe për çdo ndryshim të propozuar të kësaj direktive;
	
	
	
	
	Dispozita i referohet vendeve anëtare dhe është e pazbatueshme për Shqipërinë

	51(1)(b)
	ekzaminon krE plotëisht ose me kërkesë të një prej anëtarëve të tij apo me kërkesë të Komisionit, çdo pyetje lidhur me zbatimin e kësaj direktive dhe nxjerr udhëzime, rekomandime dhe praktikat më të mira, me qëllim për të nxitur zbatimin e njëtrajtshëm të kësaj direktive;
	
	
	
	
	Dispozita i referohet vendeve anëtare dhe është e pazbatueshme për Shqipërinë 

	51(1)(c)
	harton udhëzime për autoritetet mbikëqyrëse lidhur me zbatimin e masave të parashikuara në nenin 47, paragrafët 1 dhe 3;
	
	
	
	
	Dispozita i referohet vendeve anëtare dhe është e pazbatueshme për Shqipërinë 

	51(1)(d)
	nxjerr udhëzime, rekomandime dhe praktikat më të mira në përputhje me pikën "b" të këtij nënparagrafi për përcaktimin e cenimeve të të dhënave personale dhe për përcaktimin e vonesës së panevojshme të përmendur në nenin 30, paragrafët 1 dhe 2, dhe për rrethanat e caktuara në të cilat një kontrollues apo përpunues kërkohet të njoftojë cenimin e të dhënave personale;
	
	
	
	
	Dispozita i referohet vendeve anëtare dhe është e pazbatueshme për Shqipërinë

	51(1)(e)
	nxjerr udhëzime, rekomandime dhe praktikat më të mira në përputhje me pikën "b" të këtij nënparagrafi lidhur me rrethanat në të cilat një cenim i të dhënave personale ka gjasa të rezultojë në një rrezik të lartë ndaj të drejtave dhe lirive të personave fizikë, siç parashikohet në nenin 31, paragrafi 1;
	
	
	
	
	Dispozita i referohet vendeve anëtare dhe është e pazbatueshme për Shqipërinë .

	51(1)(f)
	rishikon zbatimin praktik të udhëzimeve, rekomandimeve dhe praktikave më të mira të parashikuara në pikat "b" dhe "c";
	
	
	
	
	Dispozita i referohet vendeve anëtare dhe është e pazbatueshme për Shqipërinë


	51(1)(g)
	i jep Komisionit një opinion për vlerësimin e përshtatshmërisë së nivelit të mbrojtjes në një vend të tretë, një territor ose një apo disa sektorë specifikë brenda një vendi të tretë, ose në një organizatë ndërkombëtare, duke përfshirë vlerësimin nëse ky vend i tretë, territor, sektor specifik apo organizatë ndërkombëtare nuk garanton më një nivel të përshtatshëm mbrojtjeje;
	
	
	
	
	Dispozita i referohet vendeve anëtare dhe është e pazbatueshme për Shqipërinë

	51(1)(h)
	nxit bashkëpunimin dhe shkëmbimin efektiv dypalësh dhe shumëpalësh të informacionit dhe të praktikave më të mira ndërmjet autoriteteve mbikëqyrëse;
	
	
	
	
	Dispozita i referohet vendeve anëtare dhe është e pazbatueshme për Shqipërinë

	51(1)(i)
	nxit programet e përbashkëta të trajnimit dhe lehtëson shkëmbimet e personelit ndërmjet autoriteteve mbikëqyrëse dhe, sipas rastit, ndërmjet tyre dhe autoriteteve mbikëqyrëse të vendeve të treta apo organizatave ndërkombëtare;
	
	
	
	
	Dispozita i referohet vendeve anëtare dhe është e pazbatueshme për Shqipërinë 

	51(1)(j)
	nxit shkëmbimin e njohurive dhe dokumentacionit për legjislacionin dhe praktikat e mbrojtjes së të dhënave me autoritete mbikëqyrëse të mbrojtjes së të dhënave nga e gjithë bota.
	
	
	
	
	Dispozita i referohet vendeve anëtare dhe është e pazbatueshme për Shqipërinë

	51(1)(2)
	Për sa i përket pikës "g" të nënparagrafit të parë, Komisioni i jep Bordit të gjithë dokumentacionin e nevojshëm, duke përfshirë korrespondencën me qeverinë e vendit të tretë, me territorin ose sektorin specifik brenda vendit të tretë, ose me organizatën ndërkombëtare.
	
	
	
	
	Dispozita i referohet vendeve anëtare dhe është e pazbatueshme për Shqipërinë

	51(2)
	Kur Komisioni kërkon këshilla nga Bordi, ai mund të caktojë një afat kohor, duke marrë në konsideratë karakterin urgjent të çështjes.
	
	
	
	
	Dispozita i referohet vendeve anëtare dhe është e pazbatueshme për Shqipërinë

	51(3)
	Bordi i përcjell Komisionit dhe komitetit të parashikuar në nenin 58, paragrafi 1, opinionet, udhëzimet, rekomandimet dhe praktikat e tij më të mira, dhe i bën ato publike.
	
	
	
	
	Dispozita i referohet vendeve anëtare dhe është e pazbatueshme për Shqipërinë

	51(4)
	Komisioni njofton Bordin për veprimet që ka ndërmarrë pas opinioneve, udhëzimeve, rekomandimeve dhe praktikave më të mira të nxjerra nga Komisioni.
	
	
	
	
	Dispozita i referohet vendeve anëtare dhe është e pazbatueshme për Shqipërinë

	52(1)
	Pa cenuar asnjë mjet tjetër ankimi administrativ apo gjyqësor, shtetet anëtare parashikojnë që çdo subjekt të dhënash të ketë të drejtën për të depozituar një ankesë pranë një autoriteti të vetëm mbikëqyrës, nëse subjekti i të dhënave vlerëson se përpunimi i të dhënave personale lidhur me të shkel dispozitat e miratuara në përputhje me këtë direktivë.
	1
	  86 (1)   

















	Pavarësisht mjeteve të tjera ligjore në dispozicion, administrative ose gjyqësore, çdo subjekt i të dhënave që pretendon se përpunimi i të dhënave të tij personale kryhet në shkelje të këtij ligji, ka të drejtë të paraqesë ankim pranë Komisionerit i cili e shqyrton atë në përputhje me dispozitat e Kodit të Procedurës Administrative dhe të këtij ligji.
	E plotë
	 

	52(2)
	Shtetet anëtare parashikojnë që autoriteti mbikëqyrës pranë të cilit është depozituar ankesa ta transmetojë atë tek autoriteti kompetent mbikëqyrës, pa vonesa të panevojshme, nëse ankesa nuk është depozituar pranë autoritetit mbikëqyrës i cili është kompetent në bazë të nenit 45, paragrafi 1. Subjekti i të dhënave njoftohet në lidhje me transmetimin.
	
	
	
	
	Dispozita i referohet vendeve anëtare dhe është e pazbatueshme për Shqipërinë

	52(3)
	Shtetet anëtare parashikojnë që autoriteti mbikëqyrës pranë të cilit është depozituar ankesa të ofrojë ndihmë të mëtejshme me kërkesë të subjektit të të dhënave.
	
	
	
	
	Dispozita i referohet vendeve anëtare dhe është e pazbatueshme për Shqipërinë

	52(4)
	Subjekti i të dhënave njoftohet nga autoriteti kompetent mbikëqyrës për ecurinë dhe rezultatin e ankesës, duke përfshirë mundësinë për ankim gjyqësor në përputhje me nenin 53.
	1
	  86 (3)   
	Komisioneri vë në dijeni ankuesin mbi ecurinë e shqyrtimit të ankesës, vendimin e marrë, si dhe të drejtën e ankimit në gjykatë, përfshirë gjykatën ku mund të paraqitet ankimi, mjetet e ankimit, afatin dhe mënyrën e përllogaritjes së tij për paraqitjen e ankimit. .
	E plotë
	 

	53(1)
	Pa cenuar asnjë mjet tjetër ankimi administrativ ose jashtëgjyqësor, shtetet anëtare parashikojnë të drejtën e një personi fizik apo juridik për një mjet efektiv ankimi në gjykatë kundër një vendimi me fuqi të detyrueshme ligjore të një autoriteti mbikëqyrës, i cili lidhet me të.
	1
	  87 (1)   
	Pa cenuar mjetet e tjera administrative ose të zgjidhjes jashtëgjyqësore të mosmarrëveshjeve, çdo person fizik ose juridik, që pretendon se i është cenuar një e drejtë apo një interes i ligjshëm nga një veprim apo mosveprim, akt administrativ ose nënligjor normativ i nxjerrë nga Komisioneri ka të drejtë të paraqesë ankim në gjykatën administrative kompetente, sipas legjislacionit në fuqi për gjykimin e mosmarrëveshjeve administrative.
	E plotë
	 


	53(2)
	Pa cenuar asnjë mjet tjetër ankimi administrativ ose jashtëgjyqësor, çdo subjekt i të dhënave ka të drejtën për një mjet efektiv ankimi në gjykatë, kur autoriteti mbikëqyrës i cili është kompetent në bazë të nenit 45, paragrafi 1, nuk shqyrton një ankesë ose nuk njofton subjektin e të dhënave brenda tre muajve lidhur me ecurinë ose rezultatin e ankesës së depozituar në përputhje me nenin 52.
	1
	  87 (2)   
	Pa cenuar mjetet e tjera administrative ose të zgjidhjes jashtëgjyqësore të mosmarrëveshjeve, çdo subjekt i të dhënave që paraqet ankim sipas nenit 86 ose kërkesë sipas nenit 90, ka të drejtë të paraqesë kërkesëpadi në gjykatën administrative kompetente, kur Komisioneri nuk e shqyrton ankimin ose kërkesën e tij brenda afatit ose nuk e informon subjektin e të dhënave brenda 90 ditëve, mbi ecurinë e shqyrtimit të ankesës ose kërkesës. 

	E plotë
	 

	53(3)
	Shtetet anëtare parashikojnë që procedimet kundër një autoriteti mbikëqyrës të sillen përpara gjykatave të shtetit anëtar në të cilin ndodhet autoriteti mbikëqyrës.
	1
	  87 (1)   
	Pa cenuar mjetet e tjera administrative ose të zgjidhjes jashtëgjyqësore të mosmarrëveshjeve, çdo person fizik ose juridik, që pretendon se i është cenuar një e drejtë apo një interes i ligjshëm nga një veprim apo mosveprim, akt administrativ ose nënligjor normativ i nxjerrë nga Komisioneri ka të drejtë të paraqesë ankim në gjykatën administrative kompetente, sipas legjislacionit në fuqi për gjykimin e mosmarrëveshjeve administrative.
	E plotë
	 


	54(1)
	Pa cenuar asnjë mjet të disponueshëm ankimi administrativ ose jashtëgjyqësor, duke përfshirë të drejtën për të depozituar një ankesë pranë një autoriteti mbikëqyrës në përputhje me nenin 52, shtetet anëtare parashikojnë të drejtën e një subjekti të dhënash për një mjet efektiv ankimi në gjykatë, kur ai/ajo vlerëson se të drejtat e tij/saj të parashikuara në dispozita të miratuara në përputhje me këtë direktivë, janë shkelur si rrjedhojë e përpunimit të të dhënave të tij/saj personale në shkelje të këtyre dispozitave.
	1
	 88 (1)   
	Pa paragjykuar çdo mjet të disponueshëm administrativ ose jo-gjyqësor, duke përfshirë të drejtën për të paraqitur një ankesë tek Komisioneri, çdo subjekt i të dhënave ka të drejtën për një mjet juridik efektiv kur ai ose ajo konsideron se të drejtat e tij ose të saj sipas këtij ligji, janë cenuar si rezultat i përpunimit të të dhënave të tij personale në kundërshtim me këtë ligj. Kushdo që ka pësuar dëm financiar ose jo financiar për shkak të shkeljes së këtij ligji, ka të drejtë të përfitojë dëmshpërblim nga kontrolluesi, përpunuesi ose çdo autoritet kompetent për dëmin e pësuar, sipas Kodit Civil.
	E plotë

	 

	55(1)
	Shtetet anëtare, në përputhje me legjislacionin e tyre procedural, parashikojnë që subjekti i të dhënave të ketë të drejtën të autorizojë një organ, organizatë apo shoqatë jo-fitimprurëse, e cila është themeluar në përputhje me legjislacionin e shtetit anëtar, ka objektiva ligjore të cilat janë me interes publik dhe është aktive në fushën e mbrojtjes së të drejtave dhe lirive të subjekteve të të dhënave në lidhje me përpunimin e të dhënave të tyre personale, për të depozituar ankesën në emër të tij/saj dhe për të ushtruar të drejtat e parashikuara në nenet 52, 53 dhe 54 në emër të tij/saj.
	1
	  89   
	Subjekti i të dhënave ka të drejtë që të autorizojë një subjekt, organizatë ose shoqatë jofitimprurëse, të themeluar sipas ligjit, që sipas statutit ka pjesë të objektit të aktivitetit veprimtari me interes publik dhe është aktiv në fushën e mbrojtjes së të drejtave dhe lirive të subjekteve të të dhënave në lidhje me mbrojtjen e të dhënave të tyre personale, të paraqesë ankesë për llogari të tij, si dhe të ushtrojë të drejtat e përmendura nga nenet 86 deri te 88, 90 dhe 91 për llogari të tij.      
	E plotë
	 

	56(1)
	Shtetet anëtare parashikojnë që çdo person i cili ka pësuar dëm material ose jomaterial si rrjedhojë e një veprimi përpunimi të jashtëligjshëm ose si rrjedhojë e çdo veprimi të papajtueshëm me dispozitat kombëtare të miratuara në bazë të kësaj direktive, të ketë të drejtën të përfitojë kompensim për dëmin e shkaktuar nga kontrolluesi ose nga një autoritetet tjetër kompetent sipas legjislacionit të shtetit anëtar.
	1
	  88 (1)   






88 (2)










	Kushdo që ka pësuar dëm financiar ose jo financiar për shkak të shkeljes së këtij ligji, ka të drejtë të përfitojë dëmshpërblim nga kontrolluesi, përpunuesi ose çdo autoritet kompetent për dëmin e pësuar, sipas Kodit Civil.
Çdo kontrollues i përfshirë në përpunim është përgjegjës për dëmin e shkaktuar nga përpunimi i kryer në shkelje të këtij ligj. Përpunuesi mban përgjegjësi për dëmin e shkaktuar nga përpunimi, vetëm kur nuk ka vepruar në përputhje me detyrimet që sipas këtij ligji i ngarkohen në mënyrë të posaçme përpunuesve ose kur ka vepruar në tejkalim ose në kundërshtim me udhëzimet e ligjshme të kontrolluesit.

	E plotë
	 

	57(1)
	Shtetet anëtare përcaktojnë rregullat për sanksionet e zbatueshme për shkeljet e dispozitave të miratuara në përputhje me këtë direktivë dhe marrin të gjitha masat e nevojshme për të garantuar zbatimin e tyre. Penalitetet e parashikuara duhet të jenë efikase, proporcionale dhe shtrënguese.
	1
	  92   
	Shkeljet e këtij ligji nga kontrolluesit ose përpunuesit e të dhënave personale dënohen me sanksion administrativ në përputhje me nenet vijuese të këtij Kapitulli. 
	E plotë
	 

	58(1)
	Komisioni asistohet nga Komiteti i ngritur sipas nenit 93 të Rregullores (KE) nr. 2016/679. Ky Komitet është një komitet sipas kuptimit të Rregullores (BE) nr. 182/2011.
	
	
	
	
	Dispozita i referohet vendeve anëtare dhe është e pazbatueshme për Shqipërinë

	58(2)
	Aty ku përmendet ky paragraf, gjen zbatim neni 5 i Rregullores (BE) nr. 182/2011.
	
	
	
	
	Dispozita i referohet vendeve anëtare dhe është e pazbatueshme për Shqipërinë

	58(3)
	Aty ku përmendet ky paragraf, zbatohet neni 8 i Rregullores (BE) nr. 182/2011, së bashku me nenin 5 të tij.
	
	
	
	
	Dispozita i referohet vendeve anëtare dhe është e pazbatueshme për Shqipërinë

	59(1)
	Vendimi Kuadër 2008/977/ÇBD shfuqizohet duke filluar nga data 6 maj 2018.
	
	
	
	
	Dispozita i referohet vendeve anëtare dhe është e pazbatueshme për Shqipërinë

	59(2)
	Referencat ndaj vendimit të shfuqizuar të përmendur në paragrafin 1 interpretohen si referenca ndaj kësaj direktive.
	
	
	
	
	Dispozita i referohet vendeve anëtare dhe është e pazbatueshme për Shqipërinë

	60(1)
	Dispozitat e veçanta për mbrojtjen e të dhënave personale në aktet ligjore të BE-së të cilat kanë hyrë në fuqi në apo përpara datës 6 maj 2016, në fushën e bashkëpunimit gjyqësor në çështje penale dhe të bashkëpunimit policor, të cilat rregullojnë përpunimin ndërmjet shteteve anëtare dhe aksesin e autoriteteve të emëruar të shteteve anëtare në sistemet e informacionit të ngritura në përputhje me traktatet brenda fushës së zbatimit të kësaj direktive, mbeten të paprekura.
	
	
	
	
	Dispozita i referohet vendeve anëtare dhe është e pazbatueshme për Shqipërinë

	61(1)
	Marrëveshjet ndërkombëtare që përfshijnë transferimin e të dhënave personale te vende të treta apo organizata ndërkombëtare, të lidhura nga shtetet anëtare përpara datës 6 maj 2016 dhe të cilat janë në përputhje me legjislacionin e BE-së të zbatueshëm përpara kësaj date, mbeten në fuqi deri në momentin e ndryshimit, zëvendësimit apo shfuqizimit.
	
	
	
	
	Dispozita i referohet vendeve anëtare dhe është e pazbatueshme për Shqipërinë

	62(1)
	Brenda datës 6 maj 2022, dhe më pas çdo katër vjet, Komisioni i paraqet Parlamentit Evropian dhe Këshillit një raport për zbatimin dhe rishikimin e kësaj direktive. Raportet bëhen publike.
	
	
	
	
	Dispozita i referohet vendeve anëtare dhe është e pazbatueshme për Shqipërinë

	62(2)
	Në kuadër të vlerësimeve dhe rishikimeve të përmendura në paragrafin 1, Komisioni ekzaminon, në veçanti, zbatimin dhe funksionimin e kreut V për transferimin e të dhënave personale te vende të treta apo organizata ndërkombëtare, krE plotëisht në lidhje me vendimet e miratuara në përputhje me nenin 36, paragrafi 3 dhe me nenin 39.
	
	
	
	
	Dispozita i referohet vendeve anëtare dhe është e pazbatueshme për Shqipërinë

	62(3)
	Për qëllimet e paragrafëve 1 dhe 2, Komisioni mund të kërkojë informacione nga shtetet anëtare dhe autoritetet mbikëqyrëse.
	
	
	
	
	Dispozita i referohet vendeve anëtare dhe është e pazbatueshme për Shqipërinë

	62(4)
	Gjatë kryerjes së vlerësimeve dhe rishikimeve të përmendura në paragrafët 1 dhe 2, Komisioni merr në konsideratë qëndrimet dhe gjetjet e Parlamentit Evropian, Këshillit dhe organeve apo burimeve të tjera përkatëse.
	
	
	
	
	Dispozita i referohet vendeve anëtare dhe është e pazbatueshme për Shqipërinë

	62(5)
	Komisioni, sipas nevojës, paraqet propozimet e duhura me qëllim për të ndryshuar këtë direktivë, duke marrë veçanërisht në konsideratë zhvillimet në teknologjinë e informacionit dhe nisur nga zhvillimet në shoqërinë e informacionit.
	
	
	
	
	Dispozita i referohet vendeve anëtare dhe është e pazbatueshme për Shqipërinë

	62(6)
	Brenda datës 6 maj 2019, Komisioni rishikon akte të tjera ligjore të miratuara nga BE-ja, të cilat rregullojnë përpunimin nga autoritetet kompetente për qëllimet e parashikuara në nenin 1, paragrafi 1, duke përfshirë ato të parashikuara në nenin 60, me qëllim për të vlerësuar nevojën për përafrimin e tyre me këtë direktivë dhe për të bërë, sipas rastit, propozimet e nevojshme për ndryshimin e këtyre akteve, për të garantuar një qasje të njëtrajtshme në mbrojtjen e të dhënave personale brenda fushës së zbatimit të kësaj direktive.
	
	
	
	
	Dispozita i referohet vendeve anëtare dhe është e pazbatueshme për Shqipërinë

	63(1)(1)
	Shtetet anëtare miratojnë dhe botojnë, brenda datës 6 maj 2018, ligjet, rregulloret dhe dispozitat administrative të nevojshme për të siguruar përputhshmërinë me këtë direktivë. Ato i komunikojnë menjëherë Komisionit tekstin e këtyre dispozitave. Ato i zbatojnë këto dispozita duke nisur nga data 6 maj 2018.
	
	
	
	
	Dispozita i referohet vendeve anëtare dhe është e pazbatueshme për Shqipërinë

	63(1)(2)
	Kur shtetet anëtare i miratojnë këto dispozita, ato përmbajnë një referencë ndaj kësaj direktive ose shoqërohen nga një referencë e tillë në rastin e botimit zyrtar të tyre. Mënyra sesi do të bëhet kjo referencë përcaktohet nga shtetet anëtare.
	
	
	
	
	Dispozita i referohet vendeve anëtare dhe është e pazbatueshme për Shqipërinë

	63(2)
	Duke deroguar nga paragrafi 1, një shtet anëtar mund të parashikojë përjashtimisht dhe kur kjo përfshin një përpjekje joproporcionale, që sistemet e automatizuara të përpunimit të ngritura përpara datës 6 maj 2016, të përafrohen me nenin 25, paragrafi 1, brenda datës 6 maj 2023.
	
	
	
	
	Dispozita i referohet vendeve anëtare dhe është e pazbatueshme për Shqipërinë

	63(3)
	Duke deroguar nga paragrafët 1 dhe 2 të këtij neni, një shtet anëtar, në rrethana përjashtimore, mund të përafrojë një sistem të përpunimit të automatizuar, siç parashikohet në paragrafin 2 të këtij neni, me nenin 25, paragrafi 1, brenda një afati të caktuar pas afatit të parashikuar në paragrafin 2 të këtij neni, nëse në të kundërt ai do të shkaktonte vështirësi të rënda për funksionimin e atij sistemi të caktuar të përpunimit të automatizuar. Shteti anëtar në fjalë njofton Komisionin mbi arsyet e këtyre vështirësive të rënda dhe mbi arsyet për afatin e caktuar brenda të cilit ai realizon përputhshmërinë e sistemit të caktuar të përpunimit automatik me nenin 25, paragrafi 1. Afati i caktuar përfundon në çdo rast përpara datës 6 maj 2026.
	
	
	
	
	Dispozita i referohet vendeve anëtare dhe është e pazbatueshme për Shqipërinë

	63(4)
	Shtetet anëtare i komunikojnë Komisionit tekstin e dispozitave krE plotëore të legjislacionit të brendshëm që ato miratojnë në fushën që mbulohet nga kjo direktivë.
	
	
	
	
	Dispozita i referohet vendeve anëtare dhe është e pazbatueshme për Shqipërinë

	64(1)
	Kjo direktivë hyn në fuqi një ditë pas botimit të saj në Gazetën Zyrtare të Bashkimit Evropian.

	
	





	
	
	Dispozita i referohet vendeve anëtare dhe është e pazbatueshme për Shqipërinë

	 65(1)
	Kjo direktivë u drejtohet shteteve anëtare.
Nënshkruar në Bruksel, më 27 prill 2016.
	
	
	
	
	Dispozita i referohet vendeve anëtare dhe është e pazbatueshme për Shqipërinë.
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Direktiva (BE) 2016/680 e  Parlamentit Evropian dhe e Këshillit  e 27 prillit 2016 “Për mbrojtjen e  personave fizikë në lidhje me  përpunimin e të dhënave personale  nga autoritetet kompetente me  qëllim parandalimin, hetimin,  zbulimin,  ndjekjen penale të veprave  penale apo ekzekutimin e dënimeve  penale dhe për lëvizjen e lirë të  këtyre të dhënave”  Legjislacioni shqiptar i propozuar    1  -   Projektligji “Për mbrojtjen e të dhënave personale”    E plotë  

1  2  3  4  5  6  7  

Neni  Teksti  Refer enca  Neni  Teksti  Përputh shmëria  Shënime  

1(1)  Kjo direktivë parashikon  rregullat për mbrojtjen e  personave fizikë lidhur me  përpunimin e të dhënave  personale nga autoritetet  kompetente për qëllime të  parandalimit, hetimit,  zbulimit ose  ndjekjes së  veprave penale ose të  ekzekutimit të dënimeve  penale, duke përfshirë  parandalimin dhe mbrojtjen  nga kërcënimet ndaj sigurisë  publike.  1    (47)      Dispozitat e kësaj Pjese zbatohen për  përpunimin e të dhënave personale të  përmendura në pikën 1,  të nenit 3 të këtij ligji,  nga autoritetet kompetente për qëllime të  parandalimit, hetimit, zbulimit ose ndjekjes  së veprave penale ose ekzekutimit të  dënimeve penale, duke përfshirë mbrojtjen  dhe parandalimin e kërcënimeve ndaj  sigurisë publike, mbrojtjes   dhe sigurisë  kombëtare  E plotë   

1(2)  Në përputhje me këtë  direktivë, shtetet anëtare:   (2)  Ky ligj mbron të drejtat dhe liritë themelore  të njeriut dhe në veçanti të drejtën për  Dispozita i  referohet vendeve 

